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ΡΟΥΛΑ ΚΑΦΦΕΤΖΑΚΗ » » τής θείας Καλλιός
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ΤΗΣ «ΛΕΒΕΝΤΟΓΕΝΗΑΣ» :

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΝ Τ.τ.τ.

< ΥΠΟΥΡΓΟΣ)

Άθήναι 20.6.48

Αγαπητέ μου κ. Πιτυκάκη
Είχα την εύτυχίαν να παρακολουθήσω την έκτέ- 

λεσιν έν Θεσσαλονίκη, ύπό Κρητών έρασιτεχνών, 
του δραματικοΰ έργου σας γιά τή μάχη τής Κρήτης. 
Συνεκινήθην βαθύτατα ώς Κρής, διότι κατά τρόπον 
φυσικώτατον καί άριστοτεχνικά, αναπαριστάνονται 
έν αύτώ τά ύψηλά, ύπερύψηλα, πατριωτικά καί Ε
θνικά φρονήματα των ήρώων τής Κρήτης, οι όποιοι 
με χαράν καί ίκανοποίησιν άποθνήκουν ύπέρ πατρί- 
δος, καί των Μεγάλων Ηθικών Εννοιών, τάς όποιας 
άπό μακρών χρόνων συμβολίζει ή Ελλάς εις τον 
κόσμον.

Διεπίστωσα δμως με ιδιαιτέραν εύχαρίστησιν, δτι 
καί οι συνάδελφοί μου Υπουργοί κ. κ. Κορόζος καί 
Παπαθανάσης, οι όποιοι μετ’ έμοΰ παρηκολούθησαν 
τήν παράστασιν, έδοκίμασαν τήν Ιδίαν με έμέ συγκί- 
νησιν καί ίκανοποίησιν.

“Εχω τήν γνώμην, δτι τοιαΰτα έργα φρονιματί- 
ζουν τήν νέαν γενεάν μας καί τήν προφυλάσσουν 
άπό κάθε έκ του δρόμου τών μεγάλων μας παραδό
σεων παρέκκλισιν, διά τήν όποιαν μόνον εχθροί τής 
‘Ελλάδος δύνανται νά ώφεληθοΰν εις βάρος της.

Με αγάπην καί έκτίμησιν
ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΠΙΡΑΚΗΣ



ΠΑΓΚΡΗΤΙΟΣ ΑΔΕΛΦΟΤΗΣ
ΕΝ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ

Έν Θεσ)νίκη τη 5 Ιουνίου 1948

Κύριον Μανώλην Πιτυκάκην

Ενταύθα

Αγαπητέ Κε Πιτυκάκη

Τό δράμα πού γράψατε μέ τόν τίτλον «ΛΕΒΕΝ- 
ΤΟΓΕΝΗΑ», καί πού παίχτηκε άπό τόν Καλλιτεχνικό 
"Ομιλο Κρητών Σπουδαστών της Παγκρητίου Αδελ
φότητος στήν πόλι μας, γιά τήν επέτειον της Μάχης 
της Κρήτης, δίκαια άπέσπασε τά πιό εύμενή σχόλια.

Τό Κρητικό στοιχείο της Μακεδονικής Πρωτευ- 
ούσης, πού είχε τήν εξαιρετική τιμή να παρακολου- 
θήση τήν έκτέλεσί του, πέρασε ευχάριστα καί άξέ- 
χαστα δυό ώρες. Τού παρουσιάσατε μέ ζωντάνια τάς 
Θυσίας τών Προγόνων του, γιά τήν άπόκτησι της 
λευτεριάς καί κυρίως τού παρουσιάσατε μεγαλό
πρεπα τήν ηρωικήν άντίστασι τού λαού της ιδιαιτέ
ρας μας πατρίδος, κατά τών άπαισίων καί βαρβάρων 
κατακτητών.

Αλλά καί οι μή Κρητες πού έτυχε νά τό παρα
κολουθήσουν, έμειναν ένθουσιασμένοι, μέ τις άγνω
στες γι’αύτούς σελίδες ήρωϊσμοΰ πού γράφηκαν στήν 
Κρήτη τόν Μάϊον τού 1941.

Τό ώς άνω έργον σας πρέπει νά διαβαστεί άπό 
τήν νεολαίαν της Κρήτης καί γενικά τής Ελλάδος. 
Σ’ αύτό θά βρεΐ πολλές άλήθειες καί ιστορικά δι
δάγματα.

‘Η Παγκρήτιος Αδελφότης σάς εύχαριστεϊ καί 
σάς συγχαίρει.

Μ’ έκτίμησι

ΙΩΑΝΝΗΣ ΠΑΠΑΗΛ1ΑΚΗΣ
Τ.Σ. Πρόεδρος
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ΛΙΓΑ ΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΟ

Δέν είναι μονάχα οί άνθρωποι, πού εύνοοΰνται ή αδι
κούνται άπό τή μοίρα. Καί οί έποχές, καί τα Ιστορικά γε
γονότα δε βρίσκουν πάντοτε τήν πρέπουσα κατανόησι 
καί τή δικαίωσι πού τούς άξίζει.

’Ένα άπ’ αύτά τά ιστορικά γεγονότα, τ’ άδικημένα, 
ας πούμε, άπό τή μοίρα, είναι, χωρίς άλλο, κι' ή έποποιΐα 
τής Κρήτης, πού έγραψεν ό Λαός της, μέ τή θρυλική του 
έξέγερσι, τό Μάϊο τοΰ 1941.

"Όχι μόνο ή σημασία κι οί εύρύτερες συνέπειές της, 
για τόν δλο Συμμαχικόν άγώνα, άλλά περισσότερο άκόμη 
τό βαθύτερο νόημα τής άντίστασης έκείνης, ή όποια άπο- 
τελεί ένα καταπληκτικό φαινόμενο, τοΰ πιο ξέφρενου κα- 
θολικου συναγερμού, άπ’ δσους γνώρισε ποτέ τό Νησί, 
έπρεπε νά τής έξασφαλίσουν μιάν έξέχουσα θέσι, άνά- 
μεσα στις γόνιμες Εθνικές θυσίες τής έποχής έκείνης.

Κάποια μέρα ίσως κατακτήσει αύτή τή θέσι.
"Αν δμως κρίνει κανένας άπό ώρισμένες έκδηλώσεις, 

γιά τις όποιες πολλές φορές ό Κρητικός τύπος έχει έκ- 
φράσει τό παράπονό του, κι’ άπό τή χαρακτηριστική σιγή, 
μέ τήν όποία παρέρχονται τά γεγονότα έκείνα οί σύγχρο
νοι συγγραφείς καί άρθρογράφοι, δέ μπορεί ν’ άποφύγει 
μερικά θλιβερά συμπεράσματα.

Διαπιστώνει πραγματικά κανένας τή διάθεσι νά χα- 
ρακτηρισθεΐ ή «μάχη» έκείνη, σάν μιά απλή παρένθεσι, 
μέσα στις άλλες, άναμφισβήτητα περίλαμπρες, σελίδες τής 
πρόσφατης Εθνικής μας ίστορίας.

Γιατί δταν σοβαροί ξένοι συγγραφείς, στρατιωτικοί 
κριτικοί καί πολεμικοί άνταποκριτές, έχουν άσχοληθεΐ, μέ 
τόσο ενδιαφέρον, στή μελέτη καί τήν έρευνα τής «μάχης 
τής Κρήτης», είναι πολύ περίεργο πώς αύτή ή μάχη δέν 
άπασχόλησε τούς Ελληνικούς «καλάμους» στον ίδιο του
λάχιστο βαθμό !

Εδώ, τά λίγα πράγματα πού ξέρουμε γιά τήν ίδιό-
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Ρ°ΡΦΠ καί σκληρή αυτή σύγκρουσι, προέρχονται άπό με
ρικά χρονικά, από λίγες σκόρπιες αφηγήσεις πολεμιστών, 
και άπό τις ετήσιες άναμνηστικές γιορτές, οι όποιες οργα
νώνονται μονάχα στήν Κρήτη, ή άπό τις Κρητικές παροι
κίες της Ηπειρωτικής Ελλάδας.

Καί δμως ή «μάχη τής Κρήτης» δέν άποτελεϊ ένα γε
γονός τοπικής μόνο σημασίας.

Μέ τό δικό της χρώμα καί τό ιδιαίτερο νόημά της, 
άποτελεϊ τήν άδιάσπαστη συνέχεια μιας άσύγκριτης έπο- 
ποιΐας, πού άρχίζει στήν Πίνδο καί φθάνει ώς τό "Ελ- 
Άλαμέϊν καί στο Ρίμινι.

, . Ακουμε ώς τόσο πολλές φορές όμιλητές, άπό έπίσημά 
ΚΙϊ ανεπ^σΨα βήματα, ν’ άσχολοΰνται μέ τήν έξύμνησι 
των πολεμικών μας θριάμβων. Διαβάζουμε συχνά άφηγή- 
σεις και άρθρα, για τήν έπικήν άντίστασι τοΰ ΈλληνικοΟ 
Λαοΰ, στήν άπρόσκλητη έχθρικήν επιδρομή.

Ολοι καί δλα ξεκινούν άπό τά Βορειοηπειρωτικά 
βουνά, κι’ άπό κεϊ μ’ ένα άλμα, βρίσκονται ξαφνικά στις 
Αφρικανικές ερήμους καί στις πεδιάδες τής Ιταλίας !

Καί διερωταται κανένας μέ άπορία :
— Καλά, κι ή Κρήτη ; Τι έγινε στα βουνά καί στούς 

καμπους τής Κρήτης ; Μήπως δέν έγινε τίποτε; Μήπως 
εγινε κάτι, τόσο άσήμαντο, πού νά μή μπορεί νά συγκρι- 
θεΐ μέ τις άλλες Εθνικές μας δόξες ;

, Κι’ οι άμέτρητες θυσίες; Κι' οι χιλιάδες τά θύματα, 
κΐ' οι μαυροντυμένες σιλουέτες, πού βλέπει ακόμη κανένας 
νά πλανιώνται, σαν φαντάσματα, άπ’ άκρη σ’ άκρη τοΰ 
Πησιοΰ; 1

Καί τά χωριά πού κάηκαν ; Κι’ οί πολιτείες πού ξεθε
μελιώθηκαν ή άφανίστηκαν μέσα στό πύρινο χαλάζι των 
«στούκας» ; Κι’ οί σωροί τά χαλάσματα πού έξακολου- 
θουν νά υψωνουνται, πένθιμες μαρτυρίες, τής έκδικητικής 
μανίας τοΰ επιδρομέα;
, Ολα αύτά, δέ στάθηκαν ίκανά νά συγκινήσουν ή νά 
εμπνευσουν κάποια κάποτε πέννα ή γλώσσα, σέ λίγες λέ
ξεις τιμής κι ευγνωμοσύνης ;

Ισως ενα ποσοστό τής ευθύνης, γιά τήν πιό πάνω 
ποραλειψι, νά βαραίνει κι’ δλους έκείνους, πού είναι σέ 
θεσι καί μπορούν μέ κάποιο τρόπο, νά συμβάλλουν στήν 
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πληρέστερη κι’ ευρύτερη κατανόησι της σημασίας, μά καί 
του πνεύματός, πού προκάλεσε το φοβερό έκεΐνο τρικύυια- 
σμα τής Κρητικής ψυχής,

"Ισως αν καθένας άπό αυτούς, πού έζησαν άπό κοντά 
το έπικό έκεΐνο 15θήμερο, καί συνέλαβαν τό νόημά του, 
έδινε κι’ άπό μια λεπτομέρεια, άπό μιά προσωπική έντύ- 
πωσι, άπό ένα επεισόδιο τής περίεργης και πρωτότυπης 
αυτής μάχης, ή εποχή εκείνη θά φωτιζόταν πληρέστερα, 
καί δέ θά μπορούσε ν’ άγνοηθεΐ άπό κανένα.

Απ’ αυτή τή σκέψι ξεκίνησα πέοισυ, δταν μέ τό βιβλίο 
μου «Θύελλα στήν Κρήτη», έδιδα ένα αυθεντικό χρονικό 
τής μάχης έκείνης. Τό χρονικό αύτό, αν καί έδαφικά πε
ριορίζεται μονάχα σ’ έναν άπό τούς τρεις κυριώτερους 
τομείς των έπιχειρήσεων, δίδει εν τούτοις, δπως πιστεύω, 
μιά γενικώτερη εικόνα τής σκληρής καί αδυσώπητης πά
λης, πού διεξήχθη σ’ όλόκληρο τό Νησί, κι’ ώς ένα ση
μείο τούλάχιστο, τή βαθύτερη έννοια τής πάλης αύτής.

Τόν περασμένο Μάη, ή Αδελφότης Κρητών Μακεδο
νίας, μου έκαμε τήν τιμή νά μοΰ άναθέσει ένα τομέα τού 
προγράμματος για τόν έτήσιον έορτασμό τής 7ης επετείου 
τής μάχης-

Πιστεύοντας πώς ή σκηνή ζωντανεύει, καλλίτερα άπό 
τό βήμα τού όμιλητή, κάτι τέτοια Ιστορικά γεγονότα, 
έγραψα—ειδικά γιά τήν επέτειο αύτή—τή «Λεβεντογενηά» 
πού παίχτηκε άπό Κρητικόπουλα τού καλλιτεχνικού ομί
λου Κρητών σπουδαστών.

Ψεγάδια πολλά θά τής βρουν, χωρίς άλλο, οι «ειδι
κοί» πού θά καταδεχτούν ν’ άσχοληθοΰν μέ τό έργο αύτό.

'Ως τόσο τήν πρόθεσί μου τήν άνέπτυξα πιο πάνω. 
ΚΤ άν κρίνω άπό τήν υποδοχή, πού τού έπεφύλαξε τό 
κοινό τής Θεσσαλονίκης, τόν προορισμό του τόν έξε- 
πλήρωσε.

Κι’ αύτό άκριβώς μέ παρεκίνησε ν’ άποφασίσω τήν 
έκδοσί του σέ βιβλίο.

"Ενα άπό τά μειονεκτήματα, πού θά καταλογίσουν 
ϊσως στό βιβλίο αύτό, είναι καί οί διάλογοι, γραμμένοι 
δπως είναι, οί περισσότεροι, στό Κρητικό γλωσσικό ιδίω
μα. Αναγνωρίζω πώς αύτό θά δυσκολέψει πολύ τήν κα- 
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τανόησί του, άπό τούς μή Κρητικούς, πού θά τύχει νά τό 
διαβάσουν.

Ακόμη και μέ τις επεξηγηματικές σημειώσεις πού πα- 
ραθετω στό τέλος, καί που όμολογώ πώς προστέθηκαν 
πιο πολύ για κείνους, πού θά θελήσουν Ϊσως νά μελετή
σουν καί τό ήθογραφικό του περιεχόμενο, δέν περιμένω 
νά έξουδετερώνονται ικανοποιητικά οί δυσκολίες αυτές.

Ως τόσο νομίζω, πώς αύτοί άκριβώς οί διάλογοι, μέ 
τό ήθογραφικό τους χρώμα καί μέ τήν ιδιαίτερη έννοια 
πού οί λέξεις τους έχουν άποκτήσει στήν καθημερινή 
ΧΡή^ύ εκφράζουν πιστά τό πνεύμα πού κυριαρχούσε τήν 
έποχη αυτή στό Νησί, κάί παρουσιάζουν γνήσια κι’ ά- 
φτειασίδωτη τήν Κρητική ψυχή, στήν μεγαλειώδη της εκεί
νη έξαρσι.

θά ήταν έντελώς άφύσικο κι’ εξεζητημένο, νά βάλει 
κανένας στό στόμα ένός γεροκαπετάνιου Κρητικού, φρά
σεις καί λέξεις, τις όποιες ποτέ δέ χρησιμοποίησε σαν 
έκφραστικό όργανο των διανοημάτων καί των συναισθη
μάτων του.

Αντίθετα οι Κρητικοπούλες καί γενικά τά νεαρά πρό
σωπα τού έργου—όπως συμβαίνει καί στήν πραγματικό
τητα μιλάνε την καθομιλουμένη γλώσσα, άπηλλαγμένη 
αισθητά άπό τούς δυσκολονόητους τοπικούς ιδιωματισμούς.

Μονάχα τό χρώμα καί ή βαρειά προφορά ώρισμένων 
συμφώνων άπομένει, σαν κληρονομιά τών ποικίλλων έπι- 
δράσεων, οί όποιες διεμόρφωσαν σιγά-σιγά τήν Κρητική 
διάλεκτο, στή γνωστή παληότερη μορφή της.

Αυτές τίς έξηγήσεις νόμισα σωστό καί σκόπιμο νά 
δώσω, σ’ έκείνους πού θά διαβάσουν ή οπωσδήποτε θ' 
άσχοληθούν μέ τό βιβλίο τούτο.

Μ. Π.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΠΡΑΞΙ

"Υστερ’ άπό πολλούς αιώνες σκλαβιάς, κι’ άφοϋ ξόδεψε 
ποτάμια αίμα, ή Κρήτη κατέκτησε τη λευτεριά της, στην ένωσι 
με την Μητέρα Ελλάδα...

Οί καινούργιες γενηές, πονεμένες, δοκιμασμένες και κουρα
σμένες άπό την άδιάκοπη πάλη, καταπιάνονται μ’ ένθουσιασμό 
στην άνοικοδόμησι του αγαπημένου τους Νησιοΰ. Μέσ' άπό τά 
μαυρισμένα ερείπια, καινούργια λευκά σπιτάκια ξεφυτρώνουν, 
κι’ οί πλαγιές πρασινίζουν ξανά άπό πλούσια βλάστησι.

Στις ραχούλες των βουνών δεν άντηχεΐ πιά τό «Σασεπό» 
κα'ι τό «Μαρτίνι», αλλά τό ειρηνικό κουδούνισμα των καινούρ
γιων κοπαδιών. Μιά θεϊκή εύλογία λές κι’ έχει απλωθεί πάνω 
άπό τό κατατρεγμένο Νησί, πού κρατάει κάμποσα χρόνια. "Οσα 
άρκοΰσαν γιά νά επουλώσει τις πληγές καί νά ξεχάσει τούς 
πόνους του.

Μά ή μοίρα του πάντα ή ίδια. Πάντα σκληρή κι’ άπονη.
Ζήλεψε τ’ άναντράνισμα τό περήφανο του κορμιού της. Κι’ 

έρχονται πάλι δίσεχτα τά χρόνια....

Απρίλης 1941: Η Ελλάδα άφοΰ έγραψε μέ τό αίμα 
των παιδιών της, τό έπος τής Αλβανίας, άναγκάζεται νά λυ
γίσει μπροστά στόν όγκο μιας δεύτερης Αυτοκρατορίας. Οί πό
λεις καί τά χωριά της στενάζουν κάτ’ άπό τή βαρειά μπότα 
του κατακτητή. Οί Γερμανοί έχουν φθάσει ώς τό Ταίναρο καί 
τό Τσιρίγο. Αντίκρυ στήν Κρήτη!

Τούς Κρητικούς, τούς συγκινεϊ καί τούς θλίβει τό δραμα 
πού ζοΰν τ’ άδέλφια τους τής άλλης Ελλάδας. Μά δέν τούς 
άποθαρρύνει. Πιστεύουν πώς ο δοξασμένος τους βράχος θ’ άπο- 
μείνει ασάλευτος μέσα στήν άγρια τρικυμία, πού συνταράσσει 
τήν Ευρώπη καί πώς θά γίνει τ ’δρμητήριο, γιά τό ξεσκλάβωμα 
καί τής υπόλοιπης πατρίδας. Σαρκάζουν στις φήμες πού κυ



κλοφορούν πώς δ Χίτλερ σκέπτεται να καταλάβει το Νησί 
τους, ρίχνοντας στρατό από τον ούρανό !

20 Μαίον 1941 : Η Μάνα γη, στον ανοιξιάτικο δργα- 
σμό της, έχει στολίσει κάμπους καί κορφές, μέ τά πιό ακριβά 
της στολίδια. Ή φύσι μοσκοβολά από λογιών-λογιών μυρου
διές. Καί τά μεστά στάχυα—αστραφτερό χρυσάφι στις αχτίδες 
του ήλιου—γέρνουν ράθυμα τό κεφάλι, προσμένοντος τοΰ θερι
στή τό δρεπάνι.

Στις πλαγιές, ή λύρα τοΰ τζομπανόπουλου σκορπάει τις 
παιγνιδιάρικες νότες της.

Μέσα στ’ άγρόσπιστα, τά κρυμμένα κάτω άπό τά πρινάρια 
καί τ’ άγριοκυπάρισσα, ή οικογενειακή ζωή κύλα γαλήνια κι’ 
ήρεμη, μέ τις παραδόσεις καί τις συνήθειές της.

Οι γυναίκες κι’ οί κοπελιές, χαίρονται τον ευλογημένο 
μόχθο τής δουλειάς, κι’ οί ασπρομάλληδες γερόντοι, διηγούνται 
στά έγγονάκια τους, τό παραμύθι τής ίδιας τους φουρτουνια
σμένης ζωής.

Μέσα σ’ αυτή τή θεία γαλήνη, τίποτε δεν προδίδει τή 
θύελλα, πού βρίσκεται τόσο κοντά στο μαρτυρικό Νησί...
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ΠΡΩΤΗ ΠΡΑΞΙ

Σκηνή 1
ΣΚΗΝΙΚΟ : "Ενα άγρόσπιτο σε μια πλαγιά τον Ψηλορίτη 

κρυμμένο μέσα στα πρινάρια και τ’ άγριοκυπάρισσα-
Τό δωμάτιο λιτδ κι απέριττο, νοικοκυρεμμένο και καθαρό- 

Δυο πόρτες στα πλάγια, η δεξιά οδηγεί στο εσωτερικό, κι’ ή αρι
στερή στην αυλη. Ψηλά στην αριστερή γωνιά, μιά «καντάδα», (*}- 
άπδ την οποία κρεμιώνται μερικές εγχώριες πλουμιστές κουβέρ
τες. ^τόν τοίχο του βάθους αριστερά, έ'να χωριάτικο χαμηλό τζάκι, 
άσπρισμένο. Δεξιά, έ'να ντουλάπι, από κοινό ξύλο, στρωμένο άπό 
πάνω μ’ ενα κεντητό λευκό κάλυμμα-

Πάνω άπό τό ντουλάπι κρέμεται έ'να δπλο «Λεμπέλ» μέ δνό 
φυσεκλίκια γεμάτα σφαίρες- Στη βάσι του δεξιού τοίχον κι εμ
πρός, έ'να μονό κρεβάτι, χαμηλός καλοστρωμένο, μέ μιά κουβέρτα 
εγχώρια και λευκά μαξιλάρια- Ενα εικόνισμα είναι κρεμασμένο 
πάνωθέ του. Δίπλα κι’ αριστερά άπό τό εικόνισμα ένας χάρτης της 
Κρητης και δεξιά έ'να δίκανο μέ τό φυσεκλίκι του γεμάτο.

Στη μέση του δωματίου έ'να τραπέζι κοινό τετράγωνο, μέ 
άσπρο κεντητό τραπεζομάνδηλο και πάνω έ'να φτηνό ανθοδοχείο, 
έ'να-δυό γύψινα «μπιμπελό» άπό τά κοινά, έ'να στακτοδοχεϊο καί 
μιά μικρή φωτογραφία σε κορνίζα. Γύρ’ άπό τό τραπέζι, τρία 
καθίσματα Κρητικής τέχνης-

Στόν τοίχο του βάθους κρέμεται ακόμη, μέσα σέ χονδρή κορ
νίζα, μιά μεγάλη φωτογραφία, κάποιου καπετάνιου μέ εγχώρια φο
ρεσιά και πληρη Κρητικέ] αρματωσιά. Πετσέτες εγχώριες πλουμι
στές στολίζουν που και που τούς τοίχους, δεμένες σέ κανονικούς 
φιόγκους. Στη μέση ακριβώς του τοίχου του βάθους, έ'να φαρδύ 
παράθυρο, άφίνει νά φαίνεται δλη η πλούσια βλάστησι του απέ
ναντι βουνοΰ.

-Μακρυά από την αντικρυνη πλαγιά, φθάνουν οί νότες μιας 
Κρητικής λύρας, πού παίζει «συρτό» Χανιώτικο·

Μπροστά και δεξιά στη σκηνη, σέ μιά χαμηλη εγχώρια κα- 
ρεκλα, καθεται ο καπ· Σήφης και πελεκά, μ’ εναν σουγια, μιά 
σπαθόβεργα- Στα πόδια του έ'να σωρό ροκανίδια. Δίπλα και δε

(*) Επεξηγήσεις για δλους τούς δυσκολονόητους ίδιωματι- 
σμούς του κειμένου, βρίσκει ο αναγνώστης στο τέλος.
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ξιά τον το Σηφαλιό δ εγγονός τον, κάθεται σταυροπόδι στο πά
τωμα και παίζει με κάμποσα ψεύτικα δπλα, πού έχει μπροστά του.

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Ηλικία δέκα χρόνων. "Έξυπνα τσαχπίνικα 
μάτια και πρόσωπο ροδαλό, ήλιοκαμμένο. Φορεσιά Κρητική, 
βράκα, γελέκο, άσπρο πουκάμισο. Στο κεφάλι ένα μαύρο κροσατο 
μανδύλι. "Άσπρα Κρητικά υποδήματα. Άπδ τη ζώνη εξέχει ή 
λαβή ενός μικρού άσπρομάνικου μαχαιριού, Κρητικής τέχνης.

Μ" ενα ψεύτικο πιστόλι (άθυρμα) με καψύλια, και με κω
μική σοβαρότητα, σημαδεύει δώθε-κεϊθε, κλείνοντας τό ενα μάτι, 
και πυροβολα. Κάποτε παθαίνει αφλογιστία τό «πιστόλι». Τό περ
νάει τότε στή μέση του, δίπλ" απ" τό μαχαίρι, παίρνει ενα μεγα~ 
λύτερο με φελούς και σημαδεύει. Σε λίγο βαρυεστημένος τό άφίνει 
κι" αυτό πάνω ατά γόνατά του και παρακολουθεί τον παποΰ του 
όπως πελεκά τη οπαθόβεργα). Παποΰ... Γιά ποιόνε τή φθιάχ· 
νεις τή σπαθόβεργα ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Γέροντας εβδομηντάρης, με καλοκάγαθη φυ
σιογνωμία. Μάτια γαλανά, ζωηρά κι" ευκίνητα, που τά σκιάζουν 
πυκνά, μεγάλα, λευκά φρύδια. Κάτασπρα μαλλιά καί γένεια ψαλι
δισμένα, κατά πού συνηθιέται στις δρεινές "Επαρχίες τής Κρή
της. Φορεσιά Κρητική λίγο τριμένη. Βράκα από φτηνό πανί, 
πουκάμισο λευκό, ξεκουμπωμένο στό στήθος, γιλέκο χωρίς «μεϊ- 
τάνι, υποδήματα Κρητικά μαύρα καί σπαστό φέσι στό κεφάλι. 
Στή ζώνη ενα άσπρομάνικο Κρητικό μαχαίρι. "Ακμαίο καί ρο
δαλό πρόσωπο, παρά τά εβδομήντα του χρόνια, με λιγοστές ρυ
τίδες γύρ" από τά μάτια.

Είναι δ τύπος του κάποτε παράτολμου, δρμητικοΰ κι" αι
σιόδοξου πολεμιστή, πού δεν υπολογίζει ποτέ τον κίνδυνο και τά 
εμπόδια μιας πολεμικής περιπέτειας.

Ένω τεντώνει τό χέρι με τή σπαθόβεργα καί την εξετάζει 
μέ τό δεξί μάτι, γιά νά βεβαιωθεί αν είναι ίσια.—Χωρίς νά 
στραφεί προς τό Σηφαλιό). Αρέσει σου μωρέ Σηφαλιό ; Α
ρέσει σου ;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Κουνώντας τό κεφάλι μέ συγκατάβασι). Χμ.... 
Καλή ναι.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Μ" ενα κομμάτι γυαλί, ξύνει τώρα τή λαβή 
της). Καλή ναι... Μά δέν αξίζει, α δά πεις, καί πολλά 
πράμματα ! Γέρικα χέρια... γέρικα μάθια... "Ιντα νά σοΰ 
κάμουνε ; (Τήν ξανακυτάζει μέ τό δεξί μάτι γιά λίγο, κι" έπει
τα την άποθέτει στά γόνατα. — Προς τό Σηφαλιό). "Έ καί 
νά θώρηες έσύ Σηφαλιό, εναν καιρό, Ϊντα λοής σπαθό-
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βεργες έσκάρωνεν ό παποΰς σου! Σαΐτες ήσανε... Ζγου- 
ραφιά μοναχή. Καί... γερές!

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Με άπορία). Καλά.... δλο σπαθόβεργες 
έπελέκας παποΰ; Δέν έκανες άλλη δουλειά ; Τί τις ήθε
λες τόσες ; '

^α.π’, ΠΑΥΛΗΣ. (Χαμογέλα με την χαριτωμένη ^ταρατή- 
ρησι τοΰ εγγονού τον). Χρειαζούμενα πράμματα ήσανέ μιά 
φορά Σηφαλιό ! Μή θωρεΐς έδά τσ’ υστέρους χρόνους 
άπού γέμισή ό κόσμος λοής-λοής άρματα! Χμ... Τότε σάς 
καλά τυχερός λογούντανε κανένας νά τοΰ βρίσκεται ένα 
^ανοτούφεκο μέ τσακμακόπετρα. (Τονίζοντας τις λέξεις).

τούτες σάς πού θωρεΐς, έζυγώναμε τσί Τούρκους έναν 
καιρό!

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Παραξενεμένο). Ντά σκοτώνουνε παποΰ 
κι' οί σπαθόβεργες ;

Καπ.^ ^®^' (Κλαδώνοντας, απειλητικά τάχα, τη σπαθό- 
βεργα, παν απο το κεφάλι τον Σηφαλιον). ”Ανέ σκωτώνουνε 
λέει.... Μιά νά φας στην κεφαλή, δε δά πεις κίχ!... (Γε
λούν κι’ οί δυό τους).

Σκηνή Π
ΡΗΝΙΟ. ('Ηλικία εξήντα χρόνων, μα καλοστεκού

μενη. Εκφρασι ζωηρή, καλοκάγαθη, μα άνήονχη. Από τονς 
τνπονς εκείνους των γυναικών τής Κρήτης, πον εννοούν νά κυ
βερνούν μέσα στό νοικοκνριό τονς. Φορεσιά απλή, από σκοΰοο 
φτηνό, ύφασμα. Στό κεφάλι εγχώριο κάλυμμα (τζεμπέοι) δεμένο 
στο πίσω μέρος. Μπαίνει από τή δεξιά πόρτα. "Οπως'τους βλέ
πει νά γελούν, σταματα και βάζει τά χέρια στη μέση. Σε νφος 
έπιτιμητικό). Πέτε μου νά χαρεΐτε, ποιος έχει πλειά γνώσι 
άπό τσί δυό σας, ό νηός (γ)ή ό γέρος ;

Κ°π· ΣΗΦΗΣ. (Στρέφει τό κεφάλι προς τή Θειά Ρηνιό. 
Με τομίδιο καλοκάγαθο νφος). Μπρε καλώς τηνε. Έκόπια- 
ζες κι δλας ; Γιάντα γυάϊρες άπό τοΰ Συμπεθέρου;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Στόν ίδιο τόνο). Ήρθα ν’ άνεμαζώξω 
τ°ν ^Ροκομένο. (Εννοεί τό Σηφαλιό). Δέν μοΰ πες μπρέ, 
πώς ήθελα μοΰ τονε παίψεις ; Μά ξεκόλλα άπό κοντά 
σου; έξεμυάλισές τονε πάλι μέ τσ’ οργισμένους πού πε
λεκάς.

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Σηκώνεται όρθιος). Νά τώρα θά ρχόρου- 
να· μή φωνάζεις!

ΙΓ



θειά ΡΗΝΙΟ. (Προς τον Κ. Σήφη, δείχνοντας το σωρό τα 
ροκανίδια που έχει κάνει). Ποιος δα τα καθαρίσει πάλι, τά 
γίβεντα πού μοΰ κάμετε στό σπίτι ; ”Ας πάω ή κακομοίρα 
νά φέρω τήν παρασύρα να τά μαζώξω. (Φεύγει από την 
ίδια πόρτα).

ΣΗΦΑΛΙΟ. Αγριεμένη ήρθε ή θειά... γιατί ;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. ("Ήρεμο). Μήν τσή συνορίζεσαι. Εκεί

νη άνέ δέν καυγαδίσει, δέ βρίσκ’ ή ψυχή τζης άνάπαψι.
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνει πάλι μέσα, κρατώντας τη σκονπα 

κι" ένα μικρό φτυάρι. Μ'ε είρωνία ανάμικτη με οίκτο προς τον 
Κ. Σήφη). Κακορίζικε... δέν έμεταξέσυρνες παρέκει, πριχοΰ 
σέ χώσουνε ώς στήν κεφαλή ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Επίσης ειρωνικά και ήρεμα). ”Ε φοβά
σαι; Μια φωνή θελα σύρεις, νά ρθουν' οί γειτόνοι νά μέ 
ξεχώσουνε...

Θειά ΡΗΝΙΟ. Χαζίρι τσ’ έχεις καί τσί γειτόνους. Οί 
γνωστικοί άθρώποι, ξανοίγουνε που δά πά σιγουράρουνε 
τσί φαμελιές τος, από τήν μπάρα πού ’ρχεται !

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Ειρωνικά). Που τή θωρεϊτε μπρέ τή 
μπάρα ; "Ο ούρανός είναι έφτακάθαρος ! (Τό Σηφαλιό εν τω 
μεταςν εχει πάρει τή σπα&όβεργα από τά γόνατα τοΰ παποΰ και 
τήν περιεργάζεται, κυτάζοντάς την απ’ εδώ κι από έκεΐ με τό 
ένα μάτι, όπως έκανε προηγουμένως ο παποΰς του).

Θειά ΡΗΝΙΟ. ( Εν’ ω παίρνει τά σκουπίδια). Δέν κατέχω 
^γ)ή δέν έχεις αύθιά ν’ άκούσεις τσί δαιμόνους (δείχνει 
προς τον ουρανό) που μάς σέ τριγυρίζουνε!

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Μέ απάθεια). Τ’ αεροπλάνα λές ; ’Άστα 
νά σβουρίζουνε...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Εν* ω φεύγει μέ τά σκουπίδια). ’Ω χσρά 
στήν υπομονή σου! Καρφί δέ σου καίγεται, κι’ ας χαλά ό 
κόσμος ! (Πρός τό Σηφαλιό). Καί τοΰ λόγου σου, νά έτοι- 
μαστεϊς νά φυγωμε.

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Λίγο χολατμένο). Καλά...
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Πρός τόν έγγονό του, μέ καποια είρωνία 

γιά τους φόβους τής Θ. Ρηνιός). Δέ μοΰ λές μωρέ Σηφαλιό ; 
Φοβάσαι τα καί συ τ’ άεροπλάνα ;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ ύφος). Γιά θειά Ρηνιό μέ πέρασες ;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Χαϊδεύοντας τον στόν ώμο μέ καμάρι). 

’Έτσά σέ θέλω ’γώ συνονόματε! Λεβέντη καί παληκαρά !
ΣΗΦΑΛΙΟ. (Πού βρίσκει τήν κατάλληλη στιγμή). Καί 
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δέ μοΰ λές παποΰ; Τίνος θά τη δώσεις τή σπαθόβεργα; 
Νσ μήν τή δώσεις στην Πελαγίτσα ! Αυτή έχει το πι
στόλι της κσΐ δέν κάνει άλλη δουλειά, παρά νά ρίχνει 
στο σημάδι.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Ειρωνικά δείχνοντας το ψεύτικο πιστόλι 
πού εχει περασμένο στη ζώνη τον). ’Έ, έχεις καί σύ τό δικό 
σου. Μή παραπονασαι.

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Πεισματωμένα). Ναί, έχω κι’ έγώ τό δικό 
μου. "Έτσι μου τό λέει κι’ ή Πελαγίτσα, όσες φορές τήν 
παρακαλώ νά μου δώσει κι’ έμενα νά ρίξω. "Ετσι μου τό 
λέτε δλοι. «"Εχεις καί σύ τό δικό σου». (Τό βγάζει και τό 
πετάει περιφρονητικά στο πάτωμα). Τό ψεύτικο... Αυτό είναι 
ψεύτικο... δέν σκοτώνει. Γιά βυζανιάρικο μέ πήρατε ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Γελώντας καλοκάγαθα). "Οντε δά μεγα
λώσεις, δά σου πάρω έγώ ένα άληθινό. Νά σκοτώνει !

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Τό ίδιο πεισματωμένα). "Ε... βαρέθηκα πιά 
να μου λέτε πώς είμαι μικρός. (Σοβαρά μέ κάποιο πείσμα). 
Μά όταν θά πάω στή Χώρα θ’ άγοράσω ένα, πιο μεγάλο 
κι’ από τις πιστόλες σου!

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνοντας αέσα μ’ ενα μπόγο στό χέοι της 
προς τον Κ. Σήφη). Έξεκουζούλανές μου τόνε μπλιό μέ τά 
παληοντούφεκα πού τ’ άνεμαζώνεις.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Μπάς κι’ ήθελες νά τοΰ πάρω κουτσου- 
νόπανα νά παίζει;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Περήφανα μέ ύφος). Γιά τσ’ άντρες είναι 
τ’ άρματα !

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Δέν μποριΐ νά συγκροτήσει ενα χαμόγελο, 
στό ύφος πού πήρε τό Σηφαλιό). Γιάε τουλόγουσου μπόι γι’ 
άρματα! "Εκειά πού φτύξαν’ οί άντρες έφύτρωσες ! Κό
πιαζε νά φύγωμε, γιατί ναι μπλιό μεσημέρι.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Συμβουλευτικά, μέ στοργή). "Αντε, πάρε 
δά τή σπαθόβεργά ΣΟΥ καί πήγαινε μέ τή Θειά Ρηνιό.

ΣΗΦΑΛΙΟ. ("Ενθουσιασμένος μέ τό άπόκτημα). Δική μου 
παποΰ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Όλόδική σου Σηφαλιό. "Αντε.

(Ιο Σηφαλιό πηδώντας από χαρά, μαζεύει από τό πάτωμα 
τα ψεύτικα δπλα μέ τά οποία έπαιζε καί πηγαίνει νά τά κρύψει 
κάτω άπό τό κρεβάτι, έν" ώ τον παρακολουθούν μέ τό βλέμμα δ 
παποΰς και ή Θειά Ρηνιό).
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Σκηνή III

(’Ακούονται κτύποι στην αριστερή πόρτα, κι' ή φωνή του 
Καπ. Παυλή). "Επαδά σαστε νοικοκυροί;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. “Ιδια πά Σύντεκνε. Κόπιαζε. (Ή βειά 
Ρηνιό σπεύδει κι’ ανοίγει την πόρτα).

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Της ίδιας ηλικίας περίπου με τον Καπ. 
Σήφη και ίδια φορεσιά. Πιδ νψηλδς λίγο, πιο αδύνατος και πε
ρισσότερο καταβεβλημένος. Βλέμμα άγαβό και στοχαστικό, στό 
βάβος του οποίου ομως μαντεύει κανένας την ήρεμη αποφασιστι
κότητα, που διακρίνει τα σεμνά παληκάρια. "Ο τύπος τού ψυχο- 
μένου καί άδείλιαστου πολεμιστή, δ όποιος ομως ζυγίζει καλά, 
από πριν, καί σταβμίζει με σύνεσι, όλα τα ενδεχόμενα, σε /ιιά 
πολεμική έπιχείρησι. Στηρίζεται σ’ ένα στραβοράβδι. Μέ οικειό
τητα). Πολλά τα έτη σας. (Πρός τη βειά Ρηνιό, δείχνοντας 
τον μπόγο που κρατά). Και για πού μέ τό καλό;

Θειά ΡΗΝΙΟ. "Ισα με του συμπεθέρου δά πεταχτοΰμε.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Πειραχτικά). Καί τό γεροντή (ύπονοεϊ 

τον Καπ. Σήφη) μέσα δά τόν άφίσετε ;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (’Ανταποδίδοντας τό πείραγμα, δείχνει τό 

στραβοράβδι). Αόμπης κι’ δλας Σύντεκνε γέρασες και πδς 
μέ τά... τρία πόδια !

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Ειρωνικά). Βλαστακοι ’σαστε τούλόγου 
σας κι’ οί δυό, μόνο πού τά χιόνια σκεπάσανε πρώιμα τσΐ 
κορφές σας...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Προχωρεί δνό βήματα, την ώρα πού τό 
Σηφαλιό σηκώνεται κατ’ από τό κρεβάτι. Μέ καμάρι έχει άνηρ· 
τημένη επιδεικτικά στό δεξιό πλευρό τη σπαβόβεργα). ”Α νά 
κι ό άντρειωμένος μέ τ άρματα! (Δείχνει τη σπαβόβεργα). 
”Ιντά ναι πάλι τούτα νέ, πού μου στολίστηκες ;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Ανασπά μέ μεγαλοπρέπεια τη σπαβόβεργα 
και την υψώνει). Σπαθόβεργα. Αρέσει σου;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ προσποιητό βαυμασμό). Κι’ άμέ δέ 
μ’ αρέσει ! Καί σκοτώνει κι’ δλας μωρέ Σηφαλιό ;

ΣΗΦΑΛΙΟ. Σκοτώνει λέει... (Κραδαίνοντας τή σπαβό· 
βέργα, δπως πριν ό παποϋς του). Μιά νά φας στήν κεφαλή, 
δέ δά πεις κιχ... ( Ο Κ. Παυλής προσποιείται πώς φοβάται καί
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το Σηφαλιό γελώντας ειρωνικά και τσαχπίνικα φεύγει τρέχοντας 
προς την εξοδο.—Γελούν κι’ οι δνό γερόντοι).

Θειοι ΡΗΝΙΟ. Εμείς παμε. Καλό βράδυ σας.
Καπ. ΣΗΦΗΣ. Στό καλό.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Ή ώρα ή καλή. (Παρακολουθεί με συμ

παθητικό βλέμμα τό Σηφαλιό πού απομακρύνεται). "Ενα κα
μάρι είναι ό έγγονός σου Σύντεκνε. 'Ο θεός να σου τό 
χαρίσει. (Κάθεται βαρεία στο αριστερό κάθισμα). "

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Αυτάρεσκα, μισοσοβαρά, μισοαστεϊα). Τί
νος λές να μοιάσει ! Τού παπου (ν)του !

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (Ρίχνει μιά ερευνητική ματιά γύρω, σαν 
ν αναζητα κάτι). Αλήθεια κι’ οί κοπελιές ποδ ’ναι";

Καπ. ΣΗΦΗΣ. 'Η έγγονή μου πήρε τή δική σου, νά 
παν’ ώς στήν πλαγιά αντίκρυ.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Κι’ είναι πολυώρα ;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. Σα δυο ώρες.
Καπ. ΠΑΥΑΗΣ. Και δεν άνεμαζωχτήκαν άκόμη ;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Φιλοσοφικά και κάπως ευτράπελα). ”Ε 

γέρω Παυλή... Ξεχνάς πρέπει πώς είναι άνοιξη καιροΰ ! 
Φουσκοδεντριές... Οί κάμποι κΓ οί πλαγιές μοσκοβολούν 
άπού τσί μυρωδιές... Κι’ αυτές είναι στόν άθό τσή νιότης 
τους άπάνω... ”Ιντά θελες ; νά κάνουνε στράατσ μέ τό 
στροβοράβδι, (γ)ή νά πελεκούνε σπαθόβεργες, σαν κι’ έμάς;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. ("Εχει γυρισμένο τό κεφάλι προς τό πα- 
ραθυρο, κι αφρουγκάζεται τούς ήχους της λύρας). Είναι καί 
κείνος σές ό διαολοβοσκός, πού ξεσήκωσε σήμερο δλη τήν 
πλαγιά μέ τό λυράκι (ν)του .. (Προς τδν Κ. Σηφη). Δέν τόν 
ακοΰς ; άποό τήν ταχεινή δέν τό σώπασε !

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Ο Ρουσος τό φίλιοτσο σου δα νά ναι. 
Τό δίχως άλλο, έκειά δα νάν’ άνεμαζωμένες ουλές οί κο
πελιές, νά χορεόγουνε κιανένα συρτό.

^^' ΠΑΥΛΗΣ. (Σηκώνεται καί πλησιάζει προς τό παοά- 
θυρο). Μά έχει σου ένα δοξάρι τό σκοτωμένο, πού ξελο
γιάζει καί παπάδες! (Η λύρα ακούεται τώρα πιο καθαοά νά 
παίζει μια παθιαρικη στροφή του συρτού). Γροίκα... (Σηκώνε
ται και ο Κ. Σηφης, που δεν τόν άφίνουν κι’ αυτόν τώρα αδιά
φορος οι προκλητικες νότες τής λύρας, καί κυτάζουν μαζύ εζω 
απο το παράθυρο. Η λύρα παίζειτίς πιο καλές της «δρτσες» κι’ 
°( δυο γεροντοι, παρακολουθούν ψιθυρίζοντας τό σκοπό, εν ’φ 
τα ποδια τους ασυναίσθητα συνοδεύουν επί τόπου τό ρυθμό 
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της λύρας). ’Άκου... "Ακου καί μή χουλιαντιστεΐς... (Κάπως 
εύθυμα). Μιρμιδίζουν τά πόδια μου διάλε τσ’ άποθαμένους 
τσης πού τό κανε! (Για λίγες ακόμη στιγμές παρακολουθούν με 
τον ίδιο τρόπο τη λύρα. 'Ο Κ. Πανλής δε βαστιέται πιά και με 
κορυφωμένη εύθυμία). "Ετσα μου δούδει ό διάολος Σύντε
κνε νά σύρω ενα-δυό πηδαλάκια... (Σαλιώνει τά δάκτυλα του 
δεξιού χεριού και τά σηκώνει σε χειρονομία, σαν όταν αρχίζουν 
το χορό).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Μέ διαρκή διάθεσι νά πειράζει το φίλο 
του). Δέ χορεύγουνε μέ τά τρία πόδια Σύντεκνε !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Θαρρείς τάξε πώς δέ χορεύγω και μέ 
τά δυό;... (Πετάει περιφρονητικά τό στραβοράβδι και κάνει ένα 
γύρο, χορεύοντας μέ τό ρυθμό της λύρας. Χάνει ομως την ισορ
ροπία και παρά λίγο νά σωριαστεί κάτω. Μόλις προφταίνει νά 
πέσει βαρύς κι’ άσθμαίνοντας στό κάθισμά του).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Ειρωνικά). Ό γέρως κι’ αν άντρειεύε- 
ται, στό ρίζωμα κοντεύεται...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Άσθμαίνοντας—μέ σαρκασμό γιά τό πά
θημά του). 'Ως έκειά ’τον αφέντη Σύντεκνε....

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Προχωρεί προς τό ντουλάπι—μέ είρωνία). 
"Αντε νά σέ κεράσω μιά ρακή μπάς καί συνειφέρεις.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Νά τήνε πιω θέλω Σύντεκνε.
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Φέρνει μιά μποτίλια μέ δυό ποτήρια. Την 

άποθέτει στό τραπέζι, κάθεται και γεμίζει τά ποτήρια). Σπιρ- 
τάδα ναι Σύντεκνε καί δέ σηκώνει χωρατάδες!

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Σηκώνει τό ποτήρι ψηλά και την εξετά
ζει μέ ύφος ειδικού.—Σαν νά κάνει μιά ευχάριστη διαπίστωσι). 
Δέν τηνέ γνοιάζει νά ναι μουρνόρακη !

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Δέν ήπεσες όξω. (Σηκώνει τό ποτήρι). 
Στην άφεδιά σου Σύντεκνε. (Πίνει).

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Σηκώνοντας κι’ αύτός τό ποτήρι). Κα
λώς νά ορίσεις. (Πίνει και κάνει μορφασμό ίκανοποιήσεως). 
Άνεντράνισέ με ή εύλοημένη. (Φιλοσοφικά μέ κάποια με
λαγχολία). Κακό πραμμα τά έρμα τά γεράματα. Έγροί- 
κουμέ (ν)το καί δέν τό πίστευγα...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Τό ίδιο φιλοσοφικά). "Οσό ναι κιανένας 
νηός, θαρρεί πώς δέ δά γεράσει ποτές του !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Συμπληρώνοντας μελαγχολικά), θαρρεί 
πώς δά νά ναι πάντα παληκάρι!

Καπ. ΣΗΦΗΣ.(“ Κότερα από σκέψι— αποφασιστικά). Άκου-
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νά σοΰ πώ Σύντεκνε. Δέ μέ τρώει ή σκάσι, πώς έγέραοα! 
Δέν τά σκιάζομαι τά γεραθειά.... Νά θλίβουντσι κείνοι 
πού γερνούνε χωρίς νά γευτούνε τή ζωή. Χωρίς νά τή 
νοιώσουνε κοί νά τσί νοιώσει; Μά μεϊς—δόξα νά χει ό 
Θεός—τά ζήσαμε τά νειάτα μας. Τά δουλέψαμε, τά χα- 
ρήκαμε. ..

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ σκεπτικισμό). Τά χαρήκαμε.... ”ίντα 
λοής χαρές γνωρίσαμε, άν άγαπας το Θεό; Δέ μου λές ; 
Ούλο κι’ έπανάστασες, ξεσηκωμούς, φωθιά κι’ αίμα γνω
ρίσαμε. "Ιντα μας ήδωκ’ ή ζωή άπού τσί χαρές τσης ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Φιλοσοφικά). Καί σαν Ϊντα άλλο θαρ
ρείς πώς εϊν’ή ζωή Σύντεκνε ; Αύτές εΐν’ οι χαρές τσης, 
ο ύτές πού γνω ίσαμε έμεΐς. Τό κλαρί, ή μαδάρα, τό ντου
φέκι. (Μ’ ενθουσιασμό) Αύτή ν’ ή νοστιμάδα κι’ ή ούσία 
τζης 1

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ τον ίδιο σκεπτικισμό). Γιά νά θω- 
ρεΐς τσί δικούς σου να σκοτώνουνται, τσί γενηές νά ξο- 
φλούνε, τά μαξούλια σου νά χάνουνται, τά σπίθια καί τά 
λιόντα σου νά γίνουνται στάχτη καί καπνός ! Κατέχεις το 
πώς άπό ένα μιλιοΰνι ψυχομέτρι πού είχε καποτες τό νη
σί, δέν άπομείνανε παρά τρακόσες χιλιάδες;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σταθερά) Τούτο νά ναι καπετά Παυλή 
τό ριζικό τσή Κρήτης, άπό μιάν άρχή. Τούτη νιά ν’ ή μοίρα 
τζης. Κι’ δτινος δέν τ’ άρέσει (μέ περιφρονητική χειρονομία) 
ας πά νά βρει άλλού καλλίτερα....

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Πειραγμένος). "Ε δϊ δά καπετά Σήψη 
κι’ ώς έκειά... Πλιά καλό ναι μάς πάλι τό Νησί μας, μ' 
οδλον του τόν κατατρεμό, άπ’ οδλο τον άλλον κόσμο ... 
(μέ κάποιο παράπονο). Μά νά...- ας έγνωρίζαμε κι’ έμεΐς 
λίγον καιρό ήσυχία..., ”Ας άνασαίναμε λιγάκι....

Γι’ άνεστορήσου μόνο, πόσους δικούς μας έχουμε θα- 
μένους! Τέσσερης άντρες άπό τήν οικογένεια, μαζύ μέ τό 
μακαρίτη τόν πατέρα μου πού σκοτώθηκε στά 66, έχει φάει 
ή μπάλα! Καί σένα θαρρώ άλλους τόσους. Κούτσουρα 
’πομείναμ’ οί δυό μας, σαν τ’ άποκαούδια τσ’ έληας σέ 
ρημασμένο χωράφι!

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Πιο ήρεμα και μέ κάποια σνγκίνησι στην 
ανάμνησι κείνων πον έχασαν). "Οσο γι’ αύτούς πού μισέψα
νε, θαρρώ πώς ήσανε πλιά τυχεροί. Εγώ μακαρίζω τή 
μοίραν τος πολλές φορές. Αύτοί σκοτωθήκανε παληκαρί- 
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σια. Σάν άντρες. Πήγανε γιά τήν Πατρίδα. Δέ δοκιμά
σανε τά φαρμάκια καί τσί πίκρες τών γεραθειώ. Μά 
έμεΐς ; Εμείς εϊχαμε τήν κατάρα νά ποθάνομε στα κρε- 
βάθια μας, (με αηδία) γέροι, άνήμποροι, κακομοιριασμένοι. 
(Φιλοσοφικά). Οί άθρώποι με τό καλό ριζικό, κατά πού λέγα
νε κι’ οί παληοί, γιά τσουροΰν’ άπό κιανένα δέτη, (γ)ή σκο- 
τώνουνται ! Μόνον οί άτυχοι ποθαινουν στό κρεβάτι ντος !

(Μικρή σιωπή. Ό Καπ. Πανλής εχει βγάλει άπό τη ζώνη 
τήν ταμπακιερα τον και έπιχειρεϊ να στρίψει σιγάρο. Τά χέρια 
τον δμως δέν έ'χονν τήν άπαιτούμενη ευκινησία. Πασχίζει κά
μποση ώρα, μά τον κάκον. Βαγιεστημένος, πετάει με άγανά- 
κτησι τον καπνό και τό σιγαρόχαρτο στό πάτωμα).

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ, Έζουγλαθήκαν καί τοΰτα νά.... Μούδε 
τσιγάρο δέ μπορούνε μπλιό νά στρουφίξουνε....

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Γροικάς τα δά πού σου τά λέω; Δέν 
ήτονε πλιά καλά νά πάμε καί μεΐς μέ τήν ώρα μας, έτσά 
πού πήγαν κι’ οί άποδέλοιποι ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Δέν λέω πώς έχεις άδικο..,. Μά δϊ δά 
καί τέθοιο κατατρεμό ; Ή μιά μπάρα πάνω στήν άλλη....  
(Σαν να θυμάται τώρα τήν πρόσφατη Εθνική περιπέτεια). ’Α
λήθεια κι’ δλας . . , . έγροίκηξεη ϊντα γίνετ’ άπάνω στήν 
Ελλάδα ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. "Ε δέν τά κατέχωμε ; Οί Γερμανοί, κατά 
πού λένε, κατεβήκανε ώς στό Τσιρίγο.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καί λές έδά νά μήν κατεβοΰνε καί πα
ρακάτω ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Μέ οίκτο και περιφρόνησι γιά τήν ανόητη — 
δπως πιστεύει—έρώτηοι). Νά πάνε ποΰ ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Μμμ.... Σάν νά κιουκιουρίζεται πώς δά 
κάμουν έπίθεσι, νά πατήσουν καί τήν Κρήτη.

Καπ. ΣΗΦΗΣ, (Γέλα ειρωνικά). Λόμπης Σύντεκνε τρωζά- 
θηκες έδά στά γεραμαθειά σου ! Πώς δά πατηθεί μπρέ τό 
Νησί, πού τό χωρίζουνε τόσα μίλια θάλασσα; "Οξω καί 
πήξ’ ό γιαλός !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Ντ’ άπού τή θάλασσα δά τό πατήσουν 
αύτοί ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. ΚΓ άμ’ άπό ποΰ;
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Άπού τον άέρα.
Καπ. ΣΗΦΗΣ. ”Ιντα λοής μπρέ
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Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. "Ηκουσσ νά λένε πώς δά κουβαλήσουν 
άσκέρι, νά το ρίξουν από τ’ άερόπλανα. Δέν τ' άκοΰς έδά 
και κάμποσες μέρες όπου σβουρίζουν, σαν τσί μέλισσες, 
πάν’ άπό τή χώρα ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Ναι άκούγω τα. Μ’ αύτά μπορεί νά ρί
χνουνε μπόμπες, δϊ άθρώπους ! Ντά δέ δά γενούνε μπρε 
κομμάθια ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Με μυστηριώδες ύφος). Σατανικά πράμ- 
ματα Σύντεκνε. "Εχουνε λέει ένα σόι μεγάλες όμπρέλλες, 
πού άποκρεμιοΰντ’ οί άθρώποι καί κατεβαίνουνε στη γης 
μαλακάα μαλακάα....

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Με είρωνία). "Αν άγαπας τό Θεό Σύν
τεκνε, μή λες τρωζάδες σαν τά μικιά κοπελλια.... Εγώ δά 
τό παραδεχτώ μπρε κειανά τά «σατανικά πράμματα»... 
Μά δέ μοΰ λές ; Μέ τσ’ όμπρέλλες Θά πατήσουνε τήν 
Κρήτη; Έσυλοΐστηκές το καλά τούτο νε τό πράμμα ; 
("Ερεθισμένος). Ξεγιβέντισι καί ρεζιλίκι γιά τσί Κρητι
κούς ήθελε νά ναι !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μ& ήρεμη πεποίθησή, ’Έμου νά δεις 
Σύντεκνε, πώς κειοσάς ό παλαβός ό Χιτλερης δά τ’άποκο- 
τίσει καί τούτο νά....

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σηκώνεται ταραγμένος από αγανάκτησή.Δέν 
κατέχω αν έσογκουζουλάθηκε και κειοσάς ό Χιτλερης πού 
λές. Μά διάλε τσ’ αποθαμένους τος, κι’ αν άποκοτίσουνε 
μιά τέθοια τρωζάδα, ουλοι διαόλοι τον ένα πού δά γαΐρει 
ζωντανός όπισω. (Βηαατίζει ταραγμένος). Ακοΰς έκεΐ νά 
πατήσουνε λέει τήν Κρήτη μέ τσ’ όμπρέλλες! (Στον Καπ. 
ΙΙαυλη— ερεθισμένος περισ ότερο). Κι’ οί αποθαμένοι μπρε 
δά σηκωθούν άπού τά μνήματα, νά τσί ζυγώνουνε μέ τσί 
χαχαλόβεργες.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ την ίδια ηρεμία). Λόμπης δέ σκέφτε
σαι πώς οδλοιμας οί βλαοτακοι λείπουνε! Ή Κρήτη τούτη 
τή στιγμή Καπετά Σήψη είναι έρημη άπό άντρες! Ποιοι 
δά τσί κυνηγήσουνε;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Ζωηρά σχεδόν θυμωμένα). Ή Κρήτη Κα
πετά Παυλή, καλά κατέχεις, έγνώρισε μεγαλύτερες φουρ
τούνες. Μά ποτέ δέν τσή λείψανε οί (γι)άντρειωμένοι. 
Γιατί στό κίνδυνο πάνω κι’ οί γέροι, κι’ οί γυναίκες καί 
τά βυζανιάρικα κοπέλλια δά ζωστούνε τ’ άρματα! (γ)”Η 
δέ θυμάσαι τά παληά σεφέρια;
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Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ πικρία). Δά ζωστούνε τ’ άρματα! 
Ποϋν’ τα καί τ’ άρματα; Ντ’ άφή^ανέ μας μουδέ σκου
ριασμένη μπιστόλα; Δέ μας τά πήρανε κι’ αύτά;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Βηματίζει νευρικά και σκέπτεται. Στα
ματάει μπροστά στον Κ. Παυλή, σχεδόν έξαλλα, με ζωηρές 
χειρονομίες). Μέ τσΐ βέργες μπρέ! Μέ τά τσεκούρια, μέ τσΐ 
σαράκους, μέ τσΐ πέτρες... Μέ τά δόδια καί μέ τά νύχια, 
δά τσΐ ξεσκισωμε τσΐ σκύλους! (.Σαν νά μονολογεί, μέ σφιγ
μένα δόντια). Άκοΰς έκεΐ νά πατήσουνε τήν Κρήτη μέ τσ’ 
άμπρέλλες!!! Άνΐ γενει ένα τέθοιο πράμμα, πρέπει νά ση
κωθούνε ούλοι οι σκοτωμένοι νά μάς σέ μουτζώσουνε μέ 
τά τέσσερα!!!
^Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ πικρό χαμόγελο), θαρρείς λέω πώς 

είσαι άκόμη είκοσι χρονων ντελή-κανής. Λόμπης δέ τό 
λογιάζεις πώς είμαστε μιά σωρά κόκκαλα!

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Αποφασιστικά). Μ’ ούλα μου τά γεράματα 
Σύντεκνε, εγώ γροικώ τή δύναμή μ’ άκόμη, νά κάμω άλλη 
μιά φορά κειονά πού πρέπει. (Μ’ έξαρση). Κειονά πού μοΰ 
φωνηάζουν άπού τά μνήματά ντος τ’ άδέρφία μου, ό πα
τέρας μου, ύ παπούς κι’ ό προπάπους μου. (Κάνει ένα βήμα 
περιφρονητικά προς τό παράθυρο). Οί άλλοι ξάντος!

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Κάπως πικραμένος). Οδλοι μας δά τό κά- 
μωμε τό χρέος μας. Αυτό ν’ άκούγεται. Μά νά τά βγά- 
λωμε θέλει πέρα ;

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Στρέφεται ζωηρά προς τον Κ. Παυλη). 
Οπου τά βγάλωμε... Πότε ή Κρήτη ξεσηκώθηκε καί τό ’χε 

σίγουρο πώς δά τά βγάλει πέρα; Πάντα για τήν τιμή καί 
τήν ύπόληψί της πολεμούσε.

Σκηνή IV
(Η λνρα παυει απότομα ν’ ακούεται, έν’ φ από μακρυά 

φτάνει νποκωφος βομβος αεροπλάνων. Οί δυο γερόντοι άφρονγ- 
κα,ονται. Μια φευγαλέα ανησυχία διακρίνεται στην έκφρασί 
τους, πού σβύνει την ίδια ώρα).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σαν νά μην έ'δωσε καμμιά σημασία στό 
βομβο των αεροπλάνων. Μέ φαινομενική αδιαφορία). Έδά πού 
σκόλασεν ή λύρα, μπορεί ν’ άνεμαζωχτοΰν οί κοπελλιές...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ την ιδία προσποιητή αδιαφορία). Μά 
τό δαιμονισμένο, κι’ αν έσώπασε τό δοξάρι (ν)του άπού 
τά ξημερώματα. Καί δά κοντεύγει μπλιό τσ’ έντεκα.
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Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Κυτάζει από το παράθυρο τον ηλιο). Καί 
τσ’ Εντεκα νά μην είναι, νά κοντοσιμώνει θέλει.

(Ακούονται στην αυλή έλαφρειά βιαστικά βήματα. Την ϊδια 
ώρα μπαίνουν μέσα αλαφιασμένες ή Πελαγίτσα με τη Σοφία. 
Σύγκαιρες στην ηλικία, ώς είκοσι χρόνων. ’Η Πελαγίτσα λίγο 
μελα^ροινή, με αμυγδαλωτά μαύρα μάτια και μ' έκφραση άπο- 
φασιστική. Μάλλον υψηλή, καλοδεμένη, με δυο χονδρές πλεξού
δες δεμένες στεφάνι πάν’ άπδ το κεφάλι της. ‘Η Σοφία είναι 
καστανή, στο ίδιο σχεδόν ανάστημα, μα πιό ντελικάτη. Ία μά
τια της καστανοπράσινα, γελαστά κι’ εύθυμα. Αυό χονδρές πλε
ξούδες κρειιιωνται στην πλάτη της. Μπλουζίτσες έλαφρειές καί 
φούστες από πρόχειρο ύφασμα, παπούτσια σπόρ μέ χααηλό τα
κούνι. ”Ενα λεπτό μανδύλι είναι δεμένο μέ χάρι στο επάνω μέ
ρος τής κεφαλής τους. Στά χέρια κρατάνε, χωρίς φροντίδα, 
μάλλον μηχανικά, μερικά άπομεινάρια αγριολούλουδα. Είναι 
αρκετά ταραγμένες και τά μάγουλά τους κοκκινισμένα από τό 
τρέξιμο. Οί παπούδες τους, τις κυτάζουν ερωτηματικά, εν" ώ 
αυτές ανασαίνουν βαρειά).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Φαινομενικά αδιάφορος). "Ιντά χετε βρε 
φοραδίτσες κσΐ κάνετε σάν τσί ξετρουμισμένες;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ λιγότερο συγκρατημένη ταραχή). "Ιντά 
πάθετε ;

ΣΟΦΙΑ. (Μέ κομμένες φράσεις, μέ μάτια τρομαγμένα και 
μέ χειρονομίες). Νά δείτε ΠαποΟ... Νά δείτε...

Καπ ΣΗΦΗΣ. "Ιντά νά δούμε μωρέ τρωζές ;
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Ανυπόμονα). Μιλήσετε...
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Κάνοντας σχέδια μέ τά χέρια της). Νά... 

νά.... όμπρέλλες άσπρες καί παρδαλές πού πέφτουν άπό 
τον ούρανό....

ΣΟΦΙΑ. Ό κάμπος χαμηλά πλημμύρισε τέτοιες όμ
πρέλλες....

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Κι’ δσο πάει, πέφτουνε ψηλότερα, κατά 
τό ρίζωμα....

(Ό Καπ. Παυλής ρίχνει ενα χαρακτηριστικό βλέμμα στον Καπ. 
Σήφη', σαν νά του λέει «Είδες πού σού τά λεγα ;»)

Καπ. ΣΗΦΗΣ. ((Έκπληκτος, σαν νά μονολογεί). ^Ω τσ’ ά- 
ναθεματισμένους, άποκοτίσανέν τηνε τούτη νέ τήν τρω· 
ζάδα ; (Ανακτά γρήγορα τό σκωπτικό του ύφος, μέ πρόδηλο 
το σκοπό νά καθησυχάσει τά κορίτσια, ενώ ό ίδιος είναι αρκετά 
ανήσυχος). Καί έπειδής έπέσανε μερικές όμπρέλλες, ξετρου- 
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μιστήκετε ; Γιάε νά δεις καρδιά πού σού την έχουνε.... 
Κι’ είναι λέει καί Κρητικοπούλες! Κρίμα στο μαδαρίτικον 
άέρα πού σάς άνέθρεψε.... (ειρωνικά). Κάτσετε νά μη λιγο
θυμήσετε....

(Ή Σοφία κάθεται πειραγμένη),
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Προσβεβλημένη, ενώ τοποθετεί νευρικά 

τ' αγριολούλουδα στο βάζο), "Ιντα θέλατε ; Νά καθόμαστε 
νά χορεύωμε άκόμη ;

ΣΟΦΙΑ. (Τδ ίδιο προσβεβλημένη). "Ηρθαμε νά τό πούμε 
στούς αντρες.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Τι; μοναχές μας θά κατεβαίναμε στόν 
κάμπο νά τούς κυνηγήσωμε ;

ΣΟΦΙΑ. Και χωρίς τή βουλή σας;
Καπ. ΣΗΦΗΣ. [Στον κ. Παυλη, κλείνοντας τδ μάτι και χα

μογελώντας με ίκανοποίησι). Αόμπης πειραχτήκανε τά κορά
σια μας Σύντεκνε.... (Προς τα κορίτσια). Γιά κάτσετε μωρέ 
κοπελλιές νά μάς σε πείτε, ϊντα λοής τσ’ εϊδετε κείνους σάς 
τσ’ όμπρελλάδες νά πέφτουνε... (Κάθεται κι'δ ίδιος στο κά- 
ΰισυά του. Δίπλα τσυ η Πελαγίτσα και δεξιά της ή Σοφία).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σοβαρά καί αργά). Εμείς χορεύαμε 
ένα συρτό με δυό-τρεΐς φιλενάδες άντίκρυ στο ίσωμα Σέ 
μια στιγμή βλέπωμε χαμηλά στόν κάμπο, καμποσα άερο- 
πλάνα μεγάλα....

ΣΟΦΙΑ. (Προς τον παποΰ της με σχετική χειρονομία) Θη
ρία πράμματα παποΰ!

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Τά βλέπαμε καί χαμήλωναν, καί χαμή
λωναν, πού θαρρούσαμε καί θ’ Αγγίζουν στή γή.... —α- 
φνικΑ βλέπομε νά ξαμολυοΰνται κατι πράμματα, σαν με
γάλες όμπρέλλες.... "Επεφταν ή μιά πίσ’ Από τήν άλλη, 
πέντε, δέκα, είκοσι, πενήντα.... Τότες μάς λέει ό Ροΰσος 
πού έπαιζε τή λύρα : «Γιά δέστε βρέ κορίτσια.... Αύτοί 
δά νά ναι οί άλεξιπτωτιστάδες πού λένε....»

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καί γιάντα δεν ήρθετε ντελόγο νά μάς 
τό πήτε;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Στάσου νά δεις.... Τήν Αρχή πέφτανε 
πολύ χαμηλΑ, κοντΑ στή Χώρα. Μόλις πού τά διακρίνα- 
με.... "Υστερ’ Από λίγο δμως νά σου άλλα πιό πάνω, κι’ 
έπειτα άλλα κοντά στό ρίζωμα. "Οσο πήγαινε κι’ άνέβαι- 
ναν στόν άνήφορο. "Ε τότε πιά είπαμε νά ρθωμε νά σάς 
τό πούμε....
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Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Με την ίδια φαινομενική απάθεια, ειρωνικά). 
Καί σας έσκόλασαν το χορό !! Γιάε δουλειές τσί κατα
φέρνουνε του διαύλου οΐ (γι)όμπρελλάδες !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. {Πειραγμένη). ’Έ.... δρεξι έχεις παποΰ 
για πειράγματα. "Ας τ’ αστεία και δες τι θά κάνωμε.

Καπ. ΣΗΦΗΣ (Στο ίδιο ευτράπελο υφος). "Ιντα δα κά
νωμε; Εγώ λέω να φωνιάξωμε έπαδε τό Ροΰσο μέ τό λυ- 
ράκι (ν)του, νά ξακλουθήξωμε τό χορό. (Κυτάζοντας προς 
την πόρτα, βλέπει τό Ροΰσο νά έρχεται) ’Έμου νά σου τόνε 
κι’ δλας... Μέ τή φωνή κι’ ό Λάζαρος !

Σκηνή V
(Μπαίνει μένα νευρικός και ταραγμένος δ Ροΰοος. Τζομ- 

πανόπουλο 18 χρόνων, ηλιοκαμένο και ζωηρό, μ, άνεσκουμπω- 
μένα τα μανίκια τοΰ ποκαμισιοϋ. Φορεΐ γκιλότα μέ στιβάνια 
και γιλέκο Κρητικό χωρίς μεϊτάνι. Στο κεφάλι του ένα μαΰρο 
μαντύλι μέ κρόσια. Στό χέρι κρατά ένα στραβοράβδι και στη 
ζώνη ένα άσπροαάνικο ααχαϊρι).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Μόλις μπαίνει μέσα στην πόρτα ό Ρονσος). 
Και ποΰ τ’ άφήκες τό λυράκι σου φιλιότσο;

Κ. ΠΑΥΛΗΣ. Ίντα μαντάτα μάς σέ φέρνεις μωρέ 
Ροΰσο ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Σοβαρά κι’ ανήσυχα). "Ασκημα μαντάτα 
θείο... Μόνο σηκωθεΐτ’ άπό κεΐ, μην κάθεστε...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σηκώνεται απότομα δρ&ιος κι’ άκουμπών- 
τας τά χέρια ατό τραπέζι). Γιάντα μωρέ; "Ιντα συμβαίνει;

ΡΟΥΣΟΣ. (Μέ κοφτές λέξεις). Συμβαίνει πώς δυό-τρία 
μιλλια άπό παδέ πού καθόμαστε, πέφτουν Αλεξιπτωτιστές!

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ .(Σηκώνεται και αυτός όρθιος ζωηρά, δπως 
και τά κορίτσια. "Ολοι κυτάζουν τό Ροΰσο στά μάτια μέ αγω
νία). Ποΰ μωρέ;

ΡΟΥΣΟΣ. Πιο κάτωάπό την πλαγιά, στό «Λάκκωμα». 
Χαμηλά στον κάμπο ό ουρανός έχει μαυρίσ’ άπού τ’ άερο- 
πλάνα. Θαρρείς κι’ είναι μελίσσια τ’ άτιμα.

ΣΟΦΙΑ. (Μ’ έκπληξή. Τόσα πολλά ;
ΡΟΥΣΟΣ. Πολλά λέει;... μιλιούνια! Καί κατά πού μοδ- 

λεγε ό Κωστής τοΰ Μανουσογιάννη, πού άνέβαιν’ άπό 
κάτω, δλη ή χώρα καίγεται άπού τσί μπόμπες... Χαλα
σμός Κυρίου γίνεται φαίνεται.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. Καί τσ’ είδες μωρέ καλά τσί διαόλους 
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κείνους σάς τσ’ άλεξιπτωτιστάδες πώς έπέφτανε στό «Λάκ- 
κωμσ»; Μπάς κι’ ήκανες λάθος;

ΡΟΥΣΟΣ. {Me πεποίέλησι). Ποτέ (ν)τους δέ μ’ έγελάσανε 
τά μάθια μου.

(’Ακούεται τώρα συνεχής βόμβος αεροπλάνων, που φαίνε
ται νά έρχεται από πολύ κοντά. ’Όλοι άφρουγκαζονναι με απο- 
λυτη προσοχή και προοήλωοι. ΙΙότε πότε ακούεται και καμμιά 
ριπή πολυβόλου από τ’ αεροπλάνα).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (“Οπως άφρουγκάζεται—σαν νά μονολογεί). 
"Ακου τσις τοί δαιμόνους... άπό πάν’ άπό τσ δώματά μας 
τριγυρίζουνε! (Σιο.πη και προσέλωσις ολίγων ακόμη στιγυών, 
κι’ έπειτα, σοβαρά κι’ επίσημα). Παιδιά, τά ψοματσ φαίνεται 
τελειώσανε... Τό πραμμα δέ σηκώνει άνοβολή. (Πρός το 
Ρ.,ΰοο προστακτικά). Πες νά χτυπήσουν τήν καμπάνα. Ν’ 
άνεμαζωχτοΰν δλοι οί χωριανοί να ξεκινήσωμε. (Ό Ρού- 
σος φεύγει-ζωηρά πρός τούς άλλους). Δέ δ’ άφήσωμε τού
τους οές τοί δαιμόνους νά μπούνε μέσα στα σπίθια μας. 
(’Αποφασιστικά ξεκρεμάει τά φυσεκλίκια άπό τον τοίχο. Η 
κααπάνα άρχίύει νά γτυπα βιαστικά κι ανυπόμονα. Την ώρα 
πού ζώνεται τά φυσεκλίκια στους ώμους χιαστί). 'Όποιος έχει 
ντουφέκι νά πά τό πάρει. “Ο,τι θέλ’ ας είναι. Σασεπό, 
μαρτίνι, μπιστόλα, δίκανο... "Όποιος δέν έχει, ας πάρει τό 
τσεκούρι (ν)του, τήν παλάμη (ν)του, ένα σάρακα, ένα σκε- 
νι, δ,τι νά ναι. (Ό Κ Παυλης κατι παραγγέλει ψιθυριστά στη 
Σοφία, ή οποία κατανεύει. 'Η Πελαγίτσα τρέχει βιαστικά στην 
άποέλήκη και γυρίζει με μιά παληά σκουριασμένη ξιφολόγχη),

Σκηνή VI
(Μπσίυουν μέσα φουριόζοι η έλειά Κάλλιο, κι ενας χωρι

κός μαζύ με τό Ρυΰσο πού επιστρέφει. "Η έλειά Κάλλιο είναι 
ντυμένη όπως ή έλειά Ρηνιό. Ηλικία 45 χρόνων έξυπνη και 
καπάτσα. Στό ένα χέρι κρατά ένα τσεκούρι και στ’ άλλο ένα 
μπαλτά. Ό χωρικός ηλικία 50 χρόνων αέ γκιλοτα, γιλεκι Κρη
τικό, μαύρο πουκάμισο καί μαύρο κροσάτο μανδυλι στο κεφαλι. 
Κρατά ένα μονόκανο κυνηγετικό. Ξοπίσω τους έρχονται ο ενας 
μετά τόν άλλο γυναίκες, Άντρες καί παιδιά, που γεμίζει η σκηνη. 
Μερικοί απ’ αυτούς κρατάνε άπό κανένα σιδερικό. Στα προ- 
σωπά τους διακρίνεται δ ένέλουσιασμός κι η αποφασιστικότητα, 
όπως μαντεύουν τό σκοπό τού συναγερμού).

ΘΕΙΑ ΚΑΛΛΙΟ. (Ζωηρά πρός τούς καπετάνιους). Ιντα
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κάθεστε κι’ άνημένετε... Οί (γι)όμπρελλάδες γοργοφτά- 
νουν δξ’ άπού τώ σπίθια.

ΧΩΡΙΚΟΣ. (’Ανυπόμονα προς τον Καπ. Σήφη). Καπετάνιο, 
κάμε κουμάντο...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. "Ετοιμοί μαστ’ άνήψιο, δέ μας σέ θω- 
ρεΐς; (Προς δλους). Άκοΰτε δλοι σας ΐντα παραγγέρνω. 
Οί σατανάδες τούτοι νιέ (δείχνοντας προς τον ουρανό) μάς 
παραμπήκαν στή μύτη. Κατά πού φαίνεται, έδά καί λίγη 
ώρα, ρίχνουνε άπό τόν ούρανό αρματωμένους γιά να πα
τήσουνε τόν τόπο μας. Μα κακά τούς τό ’πανε. Ή Κρήτη 
δέν εΐν’ άφραγο χωράφι νά μπαινοβγαίνει όποιος θέλει. 
’Έχει μπετένια τά στήθια των άντρώς τσης, πού δά τός 
σέ φράξουν άλλη μιά φορά τό δρόμο. Τά κοπέλλια τσ’ 
άρώστους καί τσί γέρους νά πά τσί βολέψετε στά σπήλια 
καί στσί βάγκες. "Όλοι οί άλλοι, μικροί μεγάλοι, πάρετε 
δ,τι σιδερικό βρείτε καί μαζωχτεΐτε στόν περίβολο τσ. 
έκκλησιας. ’Έκειά θά μοιράσωμε τά πόστα. ’Άϊντε πηγαί- 
νετ’ ένα ζάλο καί φτάνωμε κι’ έμεΐς. (Φεύγουν δλοι βιαστι
κοί, μ’ ενθουσιασμό κι’ απομένουν μονάχα οί δυο καπεταναϊοι 
και τά κορίτσια, τά όποια δλη την ώρα σιγοκουβεντιάζουν στό 
βάθος, έν" ώ άνασηκώνουν τις φούστες τους, και δένουν σφιχτά 
τά μανδύλΐΊ στό κεφάλι. Ή Πελαγίτσα έχει ξεκρεμάσει καί τό 
δίκανο καί ζώνεται τά φυσεκλίκια. ’Ο Κ. Σήφης στόν Κ. Παυλή 
που φαίνεται σαν κάτι νά θέλει νά πει). ’Άϊντε και σύ Σύν
τεκνε. Γλάκα νά ξεκρεμάσεις τή «Λαζαρίνα» σου κι’ ελα 
στήν έκκλησιά. Άπό κειά δά ντιδήρωμε δθεν τόν «άγρι- 
μόπορο», ’Ορπίζω νά πέσουν άπάνω μας.

Κάπ. ΠΑΥΛΗΣ (Σχεδιάζοντας με τό μυαλό του), Έγώ λέω 
Καπετάνιε νά πάμε μιά μπατούλια δθεν τό «Σελί» Βο- 
λεύγ’ ό τοπος νά πέσουνε καί κατά κεΐ ..

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Καθησυχαστικά). Συλλογίστηκά το κι’ 
έγώ καπ. Παυλή. Βολεύγει νά πέσουνε, μ’ άπό που δά 
βγούνε; "Εναν πόρο έχει μόνο τό «Σελί» καί δά τσί ξε- 
κόψωμ’ δλους σάν τσί τράγους !

Καπ. Π ΑΥΛΗΣ. (Διατακτικά καί με σεβασμό). Έγώ λέω κα- 
πετά Σήψη ...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Βάζοντας τό χέρι στό στόμα τού Κ. Παυλή, 
γιά. νά μη συνεχίσει). Μή λές πράμμα.... Σάν πάμε παρακά
τω, δά σου πω έγώ ΐντα λοής παιγνίδι δά τός σε παίξωμε. 
(Κτυπώντας τον φ.λικά στόν ώμο). "Αντε Σύντεκνε, άκουσέ 
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με καί τούτη νια τή φορά. Παρακάτω δά τα κουβεδιάσω- 
με.... ('Ο Καπ. Παυλής κάνει να φύγει διατακτικά, με κάποια κί- 
νησί τής κεφαλής, σαν να του λέει «οποι: διατάζετε». "0 Καπ. 
Σήφης τον κατευοδώνει ώς την πόστα). "Υστερα Σύντεκνε δί
πλα δα νάμαστε δπως πάντα, όρτάκηδες κι’ άδερφοχτοί. 
Κι’ αν θέλ’ ο Θεός δά τά δείξωμε άλλη μιά φορά, σαν τσ'ι 
παληούς τσί χρόνους....

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Ένφ βγαίνει από την πόρτα. Στρέφεται 
άποφασιστικά). Νά τό δείξωμε θέλει Σύντεκνε. (Φεύγει).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Στρέφεται και βλέπει τά κορίτσια που είναι 
έτοιμα για νά βγούνε). Τουλόγου σας γιά πού μου έτοιμά- 
ζεστε ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Φυσικά). Θά πάμε με τούς άλλους....
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σταθερά). Εσύ με τή Σοφία δά μας άνη- 

μένετε έπα δέ...
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Πεπραγμένη). Τί λέει; Ν’ άπομείνωμε 

μέσα \ (Περήφανα και πεισμωμένα). Θαρρώ πώς ή Μάννα 
μου κι- ή Γιαγιά μου, δέν έκάθονταν μέσα, δταν οι (γι)άν- 
τρες έβγαιναν νά κυνηγήσουν τούς Τούρκους, θάρθωμε 
και μεϊς.

ΣΟΦΙΑ. (Πεισματωμένα), θάρθωμε μαζύ σας.
Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Συαβουλευτικά). Ακούστε με παιδιά μου. 

"Ισως νά ναι πλιά μεγάλη άνάγκη ν’ άπομείνετε στο σπί
τι. Μπορεί νά χρειαστεί νά σάς σέ πέψωμε ποθές μαντα- 
τοφορους (γ)ή νά μάς φέρετε τίποτε.... Ακούστε με καί 
μένα.... "Αν τό καλέσ' ή άνάγκη, δά σάς σέ μηνύσωμε....

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ, (Περισσότερο πεισματωμένη). "Οχι... δέ 
μπορώ εγώ νά θωρώ τσ’ άλλους νά κάνουνε τό χρέος τους, 
κι’ έγώ νά κάθωμαι μέσα σαν τή κοκώνα...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Αυστηρά κι’ επιτακτικά). *Η ώρα δέν τό 
καλεί για κουβέντες. Είπα ένα λόγο. Αύτό πρέπει νά γίνει!

(Ή Πεγαγίτσα πέφτει σ' ένα κάθισμα σιγοκλαίοντας. 'Η 
Σοφία σκύβει και κάτι τής λέγει σαν γιά νά την παρηγορήσει. ‘Ο 
κ. Σήφης ξεκρεμά βιαστικά τό ε Λεμπέλ» από τον τοίχο καί 
κάνει νά φύγει. Την τελευταία στιγμή στρέφεται προς την Πελα- 
γίτσα, πού εξακολουθεί νά κλαίει. Τής χαϊδεύει στοργικά τά 
μαλλιά, καί...) "Ακου Πελαγίτσα παιδί μου. Γιά νά σου 
λέω νά κάτσεις, πάει νά πει πώς αύτό είναι τό χρέος 
σου. Μέ καταλαβαίνεις ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Τόν ατενίζει μέ παράπονο). Καλά παποΰ
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Καπ. ΣΗΦΗΣ, (Πι άνοντας στα δυό του γέρια το «Λεμπέλ», 
το κυτάζει στοργικά και το χαϊδεύει. "Αντε καϋμένο μου 
ντουφεκάκι.. "Αντε άηδονολαλοδσα μου... Ποτέ σου δέ μ’ 
έντρόπιασες... Νά σέ δω καί τώρα... (προς τις κοπέλλες). 
”Αντε γειά σας... (Φεύγει βιαστικά και σβέλτα)

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ (Σηκώνεται και τον συναποβγάζει). Στο 
καλό παποΰ...

ΣΟΦΙΑ. "Ο θεός μαζύ σας.

Σκηνή VII

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Ξανακάθεται στο κάθισμα σκεπτική καϊ 
στενοχωρημένη. Απέναντι της, στο άλλο κάθισμα, κάθεται ή 
Σοφία και την παρακολουθεί με συμπάθεια). Δέ μπορεί νά τό 
χωρέσ’ ό νους μου. "Ολοι οί άλλοι νά φεύγουνε κι’ έμεΐς 
νά καθόμαστε κλεισμένες μέσα... Τί θά πει ό κόσμος; 
Πώς οί έγγονές του Κ Στίφη και του Κ. Παυλή, φοβηθή
κανε... (Σηκώνεται άπ >φασιστικά). "Α όχι... θά πάω μαζύ 
τους !

ΣΟΦΙΑ (Σηκώνεται, την πιάνει άπδ τους ώμους και την 
Αναγκάζει νά καθήσει. Συμβουλευτικά προς την Πελαγίτσα). 
"Ακου Πελαγίτσα, μην κάνεις σάν παιδί.... Γιά να τό λέει δ 
παποΰς σου, θά πει πώς αύτό ναι τό σωστό καί τό πρε
πούμενο.... Μή ξεχνάς πώς είναι πρωτοκαπετάνιος του 
τόπου καί σέ τέτοιες ώρες έχωμε χρέος νά τον άκοσμε.

(Μικρή σιωπή. Ή Πελαγίτσα ακουμπισμένη στο πλευρό 
τής καρέκλας σκέπτεται. Ή Σοφία, γιά ν' αλλάξει ομιλία, πιά>·ει 
τό δίκανο άπδ τά χέρια τής Πελαγίτσας και τό περιεργάζεται). Δέ 
μοΰ λές ; ξέρεις νά σημαδεύεις ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Χωρίς ν' αλλάξει θέσι, ειρωνικά και με κά
ποια πειμφρόνησι). Μέ τό δίκανο ;

ΣΟΦΙΑ. Μέ δ,τι νά ναι.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Τής αρπάζει νευρικά τό δίκανο καί τό 

φέρνει στον ώμο σημαδεύοντας). Θές νά δεις ;
ΣΟΦΙΑ. (Μέ ταραχή σηκώνεται και τής κατεβάζει τά δπλο), 

"Οχι καϋμένη... Τί πάς νά κάμεις; Έτρελλάθηκες ; θ’ ά- 
κούσουν τις μπαλωθιές καί θά νομίσουν πώς κάτι συμ
βαίνει. (Τής αρπάζει τό δπλο καί ξανακάθεται. Τό ίδιο κι' ή 
Πελαγίτσα).
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ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Τότε; Γιατί θές νά μάθεις;
ΣΟΦΙΑ. ’Έτσι... για νά δώ αν ξέρεις καί σύ σημάδι.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Με έλαφρειά είρωνία). Καί Σύ.!. Σαν νά 

λέμε δηλαδή... έσϋ ξέρεις νά σημαδεύεις;
ΣΟΦΙΑ. Μμ... Κάτι λέω πώς κάνω.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Τδ &έμα της συζητήσεως τής κινεί το εν

διαφέρον και φαίνεται νά ξέχνα τη Ολίψι της). Σέ πόσα μέτρα 
παίρνεις τον κάλυκα;

ΣΟΦΙΑ. Μέ πολεμικό;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Μαί.
ΣΟΦΙΑ. Μέ το «Μάνλιγχερ» τον πήρα κάποτε στά 25.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. ^Μέ καμάρι). Μά έγώ μέ τό «Λεμπέλ» 

τού παποΰ τον παίρνω στά σαράντα! Καί μέ πιστόλι;
ΣΟΦΙΑ. Μέ πιστόλι, νά σου πω, δεν έχω ρίξει πολλές. 

Κάποτε δμως πού ρίχναμε μ’ ένα «γκόλτς» στον κορμό 
ένός πριναριού, δέ μου έσφαλε κομμιά.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σαρκαστικά). Στον κορμό... ώστε σαν 
νά λέμε τό... βόδι τό βρίσκεις διάνα! έ; Έγώ δμως κοπέλλα 
μου μέ τό πιστόλι, παίρνω ένα-ένα τά βελανίδια άπό τό 
πρινάρι!

ΣΟΦΙΑ. (Δύσπιστα κι’ ειρωνικά). "Αν θέλωμε τό πι
στεύομε...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Θές νά δοκιμάσωμε;
ΣΟΦΙΑ. Τί; έχεις καί πιστόλι;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Με καμάρι). Δικό μου.
ΣΟΦΙΑ (Ζηλόφθονα). Πού τό βρήκες;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Κάπως έμπιστευτικά). Πέρισσυ πού μας 

ξεγέλασαν καί μδς πήραν τά δπλα, ό παποΰς ήθελε νά 
τό παραδώσει, κι’ έγώ τό κρυψα. Καί δέν τό έμαθ’ άκόμη !

(Ξαφνικά ακούεται βόιιβος αεροπλάνων πού περνάνε πολύ 
κοντά. Άφρονγκάζονται κι’ οί δυό τους άπό τη Οέσι πού βρί
σκονται και ρίχνουν ανήσυχες ματιές ή μιά στην άλλη. Ή Σο
φία σηκώνεται και κυτάζει άπό τό παράθυρο προς τά επάνω, 
όταν μιά ριπή πολυβόλου άπό αεροπλάνο την αναγκάζει νά τρα
βήξει γρήγορα-γρήγορα τό κεφάλι μέσα. Σηκώνεται κι’ ή Πελα- 
γίτσα και κάνει ένα βήμα προς τό παράθυρο).

ΣΟΦΙΑ. Πολύ κοντά μας είναι... θά πιάστηκαν ξέ
ρεις μέ τούς δικούς μας!

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σκεπτική). Οί δικοί μας, δέν είναι τόσο 
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κοντά... (Μιά στενόχωρη σκέφι περνάει από τό μυα/ό της). 
Εκτός άν...

ΣΟΦΙΑ, (Κυτάζει με ταραχή τό συνοφρυωμένο πρόσωπο 
τής Πελαγίτσας). Εκτός αν;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μέ την ίδια προσήλωσι στους ένδόαυχους 
φόβους της). Φοβούμαι μπάς καί βάλανε τούς δικούς μας 
στή μέση...

ΣΟΦΙΑ. (Νευρική κι’ ανήσυχη). Λές Καϋμένη;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Τό φοβούμαι. Οι δικοί μας πρέπει νά 

βρίσκωνται τώρα χαμηλά στον «άχριμόπορο». Κι’ οί ντου
φεκιές άκούγονται στό ρίζωμα. Χίλια μέτρ’ από τά σπί
τια. (Οι ριπές συνεχίζονται άραιές). Δέν άκοΰς;

ΣΟΦΙΑ. {Μέ νευρική ταραχή). Ναι... έχεις δίκηο... Δέν 
πρέπει νά καθίσωμε μέ σταυρωμένα τά χέρια... Τί νά 
κάνωμε;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Αποφασιστικά και κοφτά). "Ο,τι θά κά
ναν σέ μιά τέτοια περιστασι οί Μανάδες καί οί Γιαγιά
δες μας!..

ΣΟΦΙΑ. (Αποφασιστικά κι’ αυτή). Θά πάρωμε δ,τι δπλο 
βρούμε καί θά τρέξωμε δίπλα τους.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ’ ελαφρειά είρωνία). Χωρίς νά περιμέ- 
νωμε τις διαταγές τού Παποΰ!

ΣΟΦΙΑ. Σύμφωνοι. Δόσε μου μένα τό δίκανο καί κρά
τα σύ τό πιστόλι, πού σημαδεύεις καλλίτερα. (Παίρνει τό 
δίκανο). Δόσε μου καί τό φυσεκλίκι.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Ξεζώνεναι τό φυσεκλίκι). Μέσα στήν άπο- 
θήκη είναι κι’ ένα κοφτερό τσεκούρι. Τρέχα νά τό πάρεις. 
Εγώ θά πάρω μιά σακατούρα.

(’Η Σοφία πηγαίνει μέσα βιαστική, έν’ φ ή Πελαγίτσα ανοί
γει τό συρτάρι τοΰ τραπεζιού και βγάζει σφαίρες πιστολιού, μέ 
τίς όποιες γεμίζει τις τζέπες της),

ΣΟΦΙΑ. (’Επιστρέφοντας μ’ ένα τσεκούρι στό χέρι). Είσαι 
έτοιμη ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σκύβοντας κάτω από τό κρεβάτι καί βγά
ζοντας μιάσακατοΰρα). Ναί. Ζώσου τό φυσεκλίκι...

(’Η Σοφία ζώνεται τό φυσεκλίκι, εν’ω ή Πελαγίτσα δοκιμά- 
ζει τό πιστόλι αν λειτουργεί κανονικά).

ΣΟΦΙΑ. Έν τάξει... πάμε!

Λ/Ζ/έ /
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ΠΕΛΑΓΙΣΤΑ. (Κοντοστέκεται). "Ακου Σοφία... Από 
’δω ίσια θά τρυπώσωμε μέσα οτά σπαρτά. Τα στάχυα εί
ναι ψηλά και μπορούμε νά συρθούμε μέσα, χωρίς νά φαι
νόμαστε. Από κεϊ... βλέποντας καί κάνοντας.

ΣΟΦΙΑ. (Βιαστική). Ναί. Πάμε γρήγορα ..
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (ΙΙιάνοντάς την άπό το χέρι, σοβαρά κι’ ε

πίσημα). "Ακούσε Σοφία καί κάτι άλλο. "Αν το καλέσ’ ή 
άνάγκη θά σκοτωθούμε... Μά δέ θά ντροπιάσομε τ’ άρμα
τά μας !

ΣΟΦΙΑ. (ΙΊερηφανα, με κοφτές λέξεις). Όπως θά κάναν 
οί Μανάδες κι’ οι Γιαγιάδες μας...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Ναί... Πάμε!
(Φεύγουν βιαστικές από την αριστερή πόρτα)

ΑΥΛΑΙΑ
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗΝ ΔΕΥΤΕΡΗ ΠΡΑΞΙ

Τά σπίτια ρημώθηκαν. Τά χωριά αδέιασαν. Οί άρώστοι και 
τά μωρά, ασφαλίστηκαν στα σπηλιάρια και στις ρεματιές, γιά 
να γλυτώσουν τή ζωή τους, από τά μανιασμένα «στοΰκας» πού 
σαν μαΰρα κοράκια, σέ πυκνά ατέλειωτα κοπάδια, δργώνουν τό 
έδαφος τής Κρήτης μέ τϊς βόμβες καί τά πολυβόλα τους!

"Ολοι οί άλλοι, γερόντοι, γυναίκες, κοπέλλες καί παιδιά, 
δλοι δσοι μπορούν νά κρατήσουν κάτι σαν δπλο στά χέρια 
τους, ξεχύνονται στ'ις πλαγιές καί στούς κάμπους. "Ενας ξέφρε
νος συναγερμός, πού ξεπέρασε κάθε προηγούμενο τόλμημα τού 
ατίθασου αυτού λαού, ξεσηκώνει ολόκληρο τό Νησί.

Τά πιο απίθανα δπλα χρησιμοποιούνται στόν παράξενο αυ
τόν αγώνα.

Οί γυναίκες μέ τά τσεκούρια καί τά δρεπάνια τοΰ θερι
σμού, οί γερόντοι μέ τις καραμπίνες καί τά λιανοτούφεκα των 
παληών τους θριάμβων, τά παιδιά μέ τις πέτρες καί μέ τά 
ξύλα, τρέχουν αδίστακτα ν’ άναμετρηθούν μέ τούς θρασείς 
έπιδρομεΐς τ’ ούρανού.

Κι’ ένα άνθρωποκυνήγι περίεργο, μά άγριο, σκληρό κι’ αλύ
πητο, γίνεται τώρα απ’ άκρη σ’ άκρη τού Νησιού.

Μπροστά σ’ αύτή την απερίσκεπτη κι’ έξαλλη δρμητικό- 
τητα, πού τό κάθε αντικείμενο, στά χέρια των παράτολμων πο
λεμιστών, μεταβάλλεται σέ τρομερό φονικό δπλο, οί αλεξιπτω
τιστές τά χάνουν! Δέν ξέρουν σέ ποιά κατεύθυνσι ν’ αμυν
θούν. Αρχίζουν νά φοβούνται καί τά άψυχα. Κι’ αλήθεια: Τά 
βράχια, οί λόχμες, τά χαντάκια, οί θάμνοι, τά στάχυα, οί κορ
μοί τών δένδρων, μεταμορφώνουνται σέ στοιχειωμένα κάστρα, 
μέσα στά οποία παραμονεύει ό θάνατος.

Εύχή καί δρκος τοΰ κάθε Κρητικού: «Νά κάμει τον ένα 
του». Νά σκοτώσει άπό έναν Γερμανόν άλεξιπτωτιστή....

"Ενα Γερμανικό αύτόματο, κι’ ένα αλεξίπτωτο, είναι τρανό 
σημάδι και μαρτυρία, πώς... έκπληρώθηκεν ό δρκος !
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ΔΕΥΤΕΡΗ ΠΡΑΕ!

Σκηνή I

Στό ίδιο δωμάτιο, δπως έ'μεινεν έγκαταλελειμμένο, ΰστερ’ άπδ 
την άναχώρησι τής ΙΙελαγίτσας και τής Σοφίας, αδειανό.

Ανοίγει ή αριστερή πόρτα και μπαίνουν μέσα οί τελευταίες. 
Ξεμαλλιασμένες, με το πρόσωπο ξαναμμένο και χωματιασμένο. 
Ροϋχα σκονισμένα και στραπατσαρισμένα. Κρατανε από ένα Γερ
μανικό αυτόματο στό χέρι. "Ενα αλεξίπτωτο κουβαριασμένο, 
σηκώνει κά&ε μιά τους στις πλάτες. Μόλις μπουν μέσα άσ&μαί- 
νοντας, με βαρεία κουρασμένα βήματα, ρίχνουν στη μέση τοΰ 
δωματίου τ’ αλεξίπτωτα και πέφτουν βαρειές, ή Σοφία στό αρι
στερό κάθισμα τοΰ τραπεζίου, κι ή ΙΙελαγίτσα στό κρεβάτι. 
Αραιοί πυροβολισμοί και βόμβος αεροπλάνων, ακούονται κατά ----. 
διαστήματα.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σκουπίζοντας τον ίδρωτα από το μέτωπό 
της, με το δάκτυλο). ’Έ... Δόξα σοι ό Θεός! Τον κάμαμε 
κι’ έμεϊς τόν ένα μας, γιά σήμερο...

ΣΟΦΙΑ. (Μισογελαστά, μισοφοβισμένα). Τή γλυτώσαμ’ 
δμως άπό τρίχα!

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Νά τό χρωστούμε στα στάχυα πού 
ήσανε ψηλά, άλλοιώτικα (κάνει χαρακτηριστική χειρονομία) 
πηγαίναμε χαμένες !

ΣΟΦΙΑ. "Αν βρισκόμαστε σ’ άκάλυπτο μέρος, άλλοι· 
μονό μας! ’Έτσι δπως πέσανε μπροστά μας, δέ γλυτώ
ναμε με κανένα τρόπο.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Καί ξέρεις ; Λίγον έλλειψενά τήν πάθω 
χωρίς νά τό καταλάβω. "Οπως συρνόμουνα μέ τήν κοιλιά 
μέσα στά στάχυα^αί κοντοσίμωνα δέκα μέ δέκα-πέντε 
μέτρα, κάτι ψυχανεμίστηκε αύτός πού είχε πέσει κοντά 
μου. Μόλις πού είχε ξεμπλεχτεί άπό τά λουριά του, κι’ 
ήτανε πεσμένος μπροΰμπτσ, μπροστ’ άπό μιά μεγάλη κο- 
τρώνα. Γυρίζει ξαφνικά τήν κεφαλή καί τό αύτόματό του 
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τρός τό μέρος μου. Δέν χάνω τότε καιρό καί του τήν άνά- 
βω ίσια στό κούτελο... Δέν είπε οΰτε ώχ!

ΣΟΦΙΑ. Κι’ ο άλλος πού εΐχε πέσει δίπλα του πιό 
πέρα ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Ό άλλος ως ήκουσε τή μπαλοθιά, τά 
σάστισε ! Δέν ήξερε άπό που τούς ήρθε τό ξαφνικό. Ρί- 
χνει μιά γρυλιά όλοτρίγυρα καί γυρίζει τό αύτόματό του 
κατά τα σπαρτά. Δεν προφτάνει νά ρίξει, καί τοΰ την άνά- 
βω κι’ αύτουνοΰ. Τήν πήρε, κατά πού κατάλαβα, ξέφορ- 
τσα, γιατί τον είδα νά στραβομουτσουνιάζει καί νά μου- 
γκαλιέται σαν τό σφαχτό. 'Ως τόσο κατάφερε νά συρθεί 
με τά τέσσερα ώς τό ρυάκι πιό πίσω, ρίχνοντας στην τύχη 
μέ τ αυτόματό του. Έθέρισεν ό άτιμος τό μισό σπαρτό 
δίπλα μου. ”Αν μ’ έπαιρνε τό μάτι του, θά μ’ έκανε κό
σκινο !

ΣΟΦΙΑ. (Ανυπόμονα). Καλά δέν τουδινες δεύτερη;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Που νά προφθάσω παιδί μου; Κουβα- 

ριάστικα μέσα στά στάχυα, γιατί κι’ ή πιό μικρή κίνησι 
θά μ’ έπρόδιδε.

ΣΟΦΙΑ. (Έπιδοκιμαστικά). ”Ε βέβαια... Δέ μέ ρωτάς 
τώρα καί μένα νά σου πω τήν άτσιποδιά πού μου τυχε ; 
Εγώ τά είδα πιό ζόρικα άπό σένα, γιατί αύτός πού πεσε 

πρός τό μέρος μου, βρέθηκε μακρυά άπό τά στάχυα. Σύρ
θηκα μέ τήν κοιλιά ώς στήν άκρη. Μά πάλι δέν τον έφτα
ναν τά σκάγια... Περίμενα κάμποση ώρα, ώς πού τόν 
έστράβωσεν ή μοίρα του καί βλέποντας ένα χοντρό πρι- 
νοκούτσουρο, δίπλα στά σπαρτά, σέρνει ένα σάλτο καί 
πιάνει τό πρινοκούτσουρο, γιά νά καλυφθεί. Βρέθηκε ξέ
ρεις μπροστά στη μπούκα τοΰ τουφεκιού μου. Ούτε πέντε 
μέτρα...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (’Ανυπόμονα). Καί δέν τοΰ τήν άναβες 
καϋμένη...

ΣΟΦΙΑ. Νά σοΰ πω τήν άλήθεια, μιά-δυό φορές μοΰ 
ήρθε νά τραβήξω τή σκανδάλη. Μά θυμήθηκα τή συνεν- 
νόησί μας. Νά μήν πυροβολήσω άν δέν πρωτορίξεις έσύ. 
Ητανε τόσο κοντά μου ξέρεις, πού θά τόν έκαιγ’ ή φωθιά 

τοΰ τουφεκιού. ’Αφ’ οδ καί τήν άναπνιά μου κράτησα, μή 
μέ πάρει ε’ίδησι.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ’ ενδιαφέρον). Ναί, λοιπόν;
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ΣΟΦΙΑ. Έπί τέλους πυροβολάς έσύ από την άλλη 
μεριά. Καί τότε...

ΠΕΛΑΓΙΓΣΑ. Τότε;
ΣΟΦΙΑ. Τότε... άρχίζει τό δράμα: Τραβάω τή σκαν

δάλη, τσάφ . . . δέν παίρνει φωτιά ! Τραβάω τήν άλλη, 
τσάφ . . . δέν παίρνει μήδ’ αύτή! Τί νά κάνω; Θάνατος 
μου ρθε κείνη τήν ώρα.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ'ε λαχτάρα). Άνεδομένο θά τόνε τό 
μπαρούτι κακορίζικο...

ΣΟΦΙΑ. "Ετσι φαίνεται. Εύτυχώς πού ό «φίλος» ά- 
κούγοντας τις δικές σου μπαλοθιές άπό τ’ άλλο μέρος, 
κάνει μια στροφή καί μου γυρίζει τήν πλάτη. Δέν χάνω 
καιρό, χύνομ’ έπάνω του με τό τσεκούρι καί τού δίδω μια 
στήν κεφαλή, μ’ δλη μου τή δύναμι. Κιχ δέν ειπεν ό 
πίσσης ! !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σαρκαστικά). Αυτά ναι τα «θερία», πού 
άποκοτίσαν νά πατήσουνε τήν Κρήτη «μέ τσ όμπρέλλες» 
κατά πού λέει κι’ ό παποϋς !

ΣΟΦΙΑ. (Σοβαρά). Μήν τό λες αύτό καϋμένη... Δέν εί
ναι βέβαια θεριά μά... τί θές, τί γυρεύγεις ; Γερή καρδιά 
θέλει νά ρχεσαι άπό τήν άλλην άκρη τού κόσμου, νά πέ- 
φτεις άπό τον ουρανό σ’ άγνωστους τόπους, μέσα σ άν- 
θρώτους πού σ’ έχθρεύουνται, καί πριν άκόμη πατήσεις 
στή γή, νά βρίσκεσαι ζωσμένος άπό έναν κόσμο, έτοιμο 
νά σέ ξεσκίσει μέ τά δοντια... Τί τά θές; Δέ μπορούμε 
ν’ άρνηθοϋμε πώς δλ’ αύτά χρειάζουνται δυνατή ψυχή !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Έν’ώ σηκώνεται και πλησιάζει προς το 
παράθυρο) Μωρέ έπρεπε νάχωμε όπλα !.,. Οπλα καί φυ
σέκια! Κι’ υστέρα σού λεγα ’γώ τί άξίζει ή καρδιά κι ή 
ψυχή τους. (Κυτάζει εξω άπό τό παράθυρο ερευνητικά).

ΣΟΦΙΑ. "Εννοια σου, μά οι Κρητικοί τήν ξέρουν τή 
δουλειά τους, άπό παληά.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Δηλαδή;
ΣΟΦΙΑ, (Χαμογελώντας πονηρά και με σημασια). Σέ λί

γες μέρες θά ναι όλοι αρματωμένοι μέ αύτόματα... τελευ
ταίας μόδας! (Μικρή σιωπή).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. ("Οπως κυτάζει εξω). Λές Σοφία νά ή- 
σαν μόνο οί τρεις τους;

ΣΟΦΙΑ. Μμ... ξέρω κι’ εγώ; Μ’ άν ήσαν κι’ άλλοι, 
δέ θά ρίχναν όταν άκούσαν τις μπαλοθιές;
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ΓΐΕΛΑΠΤΣΑ. Αυτό λέω κι εγώ... (Στρέφεται προς τη 
Σοφία). Μά παράξενο τό χεις, νά πέσαν πιο κάτω; ('Ο 
βόμβος των αεροπλάνων καί οί πυροβολισμοί δεν ακούονται 
τώρα).

ΣΟΦΙΑ. ”Εννοια οου κι’ άλλοι Θά βρεθήκαν νά τούς 
υποδεχτούνε. (Σηκώνεται καί πλησιάζει κι’ αύτή το παράθυ
ρο). Αύτοι μοιάζει νά ’σαν ξενερισμένοι. Δέν τούς είδες 
πώς κυτάζανε δώθε-κεΐθε, με γουρλωμένα μάτια, σαν τούς 
ξετρουμισμένους ; (Πάλι μικρή σιωπή).

, ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. ( Οπως άφρουγκάζεται άπδ τό παράθυρο, 
με καποια ανησυχία). Χαμηλά δέν γροικαται άνεκαπνιά 
(Προς τη Σοφία). Τί λές ν’ άπόγιναν οί δικοί μας ; Δέ σοΰ 
φαίνεται πώς λείπουν πολυώρα ;

ΣΟΦΙΑ Τί νά σοΰ πώ κι’ εγώ... 'Ως τόσο ή γνώμη 
σου νά πάμε νά τούς βρούμε, δέ μου φαίνεται σωστή.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Κι’ δμως δέν ξέρεις... μπορεί νά εΤ- 
χαν ανάγκη.

„ ΣΟΦΙΑ. Μά πρώτα-πρώτα Πελαγίτσα, δέν ξέραμε 
που άκριβώς Θά τούς βρίσκαμε. Κι’ υστέρα αν πέφταμε 
πάνω σ άλλους Γερμανούς, τί θά γινόμαστε μ’ ένα πι
στόλι ;

, ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Παίρνοντας ξαφνικά εκφραοι χαρούμενη, 
και δείχνοντας τα αυτόματα πάνω ατό τραπέζι). Ξεχνάς φαίνε
ται, πώς τώρα έχωμε καί δυό αΰτοματα.

ΣΟΦΙΑ. Πού δέν ξέρομε μήτε πώς γεμίζουν...
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Πλησιάζοντας ατό τραπέζι).’Αλήθεια λές... 

Δεν κανωμε μιά δοκιμή ; (Παίρνει τό δπλο καί τό επεξεργάζε
ται με απορία. Πλησιάζει κι’ ή Σοφία). Πώς νά τις βγάζει 
αραγε μαζεμένες, καί πώς τις βγάζει μιά-μιά ;

^■θΦΙΑ. (Που την παρακολουθεί μ’ ενδιαφέρον). Μμ.... 
, ’ ^σι $έν έχομε καί κανένα νά μάς δείξει! 
(γελώντας)., Ωρες είναι νά πλάκώσουν τίποτε Γερμανοί και 
νΕ χωμε τ αυτόματα μόνο γιά τό λουσο !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Εν” ω προσπαθεί νά βρει πώς γεμίζει). 
Καλα νά ναι τό τσεκούρι! (Σα^ νά μονολογεί). Κι’ ύστερα

Ηπαίνεΐ· δ γεμιστήρας; Παράξενα ντουφέκια μά τήν 
αλήθεια!

ΣΟΦΙΑ. ( Οπως περιεργάζεται κι’ αντή τό οπΖο).Νά βρέ, 
άπο κεϊ πρέπει νά μπαίνει...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Γιά στάσου... στάσου... Θαρρώ πώς τό 
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βρήκαμε. (Τοποθετεί τον γεμιστήρα, τον πιέζει και τον εφαρ
μόζει. Μ’ ενθουσιασμό). Εν τάξει... Αύτό ’τανε... (Προς τή 
Σοφία). Τώρα έχομε δυο αύτόματα ! Ξέρεις τι σημαίνει 
αύτό ;

ΣΟΦΙΑ. (Ειρωνικά). Σημαίνει πώς... δέ θ’ άφίσεις βε
λανίδια στα πρινάρια !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Βρέ άστα τά βελανίδια... Τώρα έχωμε 
Γερμανούς νά σημαδεύουμε...

Σκηνή II

(’Ακούονται βιαστικά γυναικεία βήματα έξω άαό την εί
σοδο. Κι’ οι δυο κοπέλλες στρέφονται προς την πόρτα).

ΘΕΙΑ ΚΑΛΛΙΟ. (Πριν ακόμη μπει την πόρτα). "Επαδά 
σαστε μωρέ κοπελλιές '(Προχωρεί στο εσωτερικό. Ηλικία 45 
χρόνων, μάλλον υψηλή, και σφιχτοδεμένη, με ζωηρά έξυπνα 
μάτια. Φορεσιά όπως τής Θείας Ρηνιός περίπου, που φαίνεται 
στοαπατσαρισιιένη και σκονισμένη. Στο κεφάλι μανδύλα (τζειι- 
πέρι) αναδιπλωμένη άπό τά πλάγια με δεμένες τις άκρηες πίσω. 
Στο δεξιόν ώμο κρατά άνηρτημένο ένα αυτόματο και στο αρι
στερό χέρι μιά μποτίλια αδειανή). Πολλά τά έτη σας... "Ιντα 
πολεμάτε;

ΠΞΛΑΓ1ΤΣΑ. (Προχωρεί νά την καλωσορίσει). Καλώς 
έκόπιαζες.

ΣΟΦΙΑ. Καλώς τή θειά Καλλιό.
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Ρίχνει μιά ματιά στ’ αλεξίπτωτα κα'ι 

στ’ αύτόματα που είναι στο τραπέζι. Εύθυμα με ίκανοποίησι 
και θαυμασμό). Μμμ... Κατά πού θωρώ καλό κυνήγι ’κά
μετε...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Δείχνοντας το άνηρτημένο στον ώμο της 
οπλο). Καί τούλόγουσου, ώς φαίνεται δέν έμεινες πίσω! 
(Πειρακτικά, κλείνοντας το μάτι στη Σοφία). Εξόν καί τό 
βρήκες πεταγμένο στά χωράφια... ('Η Πελαγίτσα κι’ ή Σο
φία γελούν).

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Λίγο πειραγμένη). Τ’ άρματα κοπέλλες 
μου δέν τά βρίσκουν στά χωράφια..."Οποιος θέλει άρματα, 
σκοτώνει καί τά παίρνει.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Δέν πιστεύω θειά Καλλιό νά μέ παρε- 
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ζήτησες ; Στ’ αστεία σοΰ τό ’πα. Κάθησε... {Τής δίδει τδ 
κά&ισιια που βρίσκεται στο βά^ος τον τραπεζίου).

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Μπρέ δέν είναι ώοα για παρεξήγη
σες- μόνο κατέχεις γιάντά ’ρθα ;

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Ποΰ θές νά ξέρω;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Λιγάκι ξόδι γυρεύγω, κι’ ήρθα μπά 

νά χετε τούλόγου σας.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Παίρνοντας της την μποτίλια από τό χέρι). 

Μετά χαράς σου, θειά Καλλιό. Καθώς φαίνεται, σαλατικό 
σοΰ μύρισε.

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Ειρωνικά.). ’Ίντα λογάται... Δέν έμπο- 
ρούσαμε νά φαμε τό ψητό χωρίς σαλάτα ! (Σοβαρά). Μωρέ 
γιατρικό τό θέλω...

ΣΟΦΙΑ. (Μ’ έκπληξι)! Γιατρικό; Ποιος άρώστησε;
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ’ ενδιαφέρον). Τι πάθετε;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. "Αστε τα, μή σάς τά διγοΰμε, γιατί ναι 

νά κλαΐς καί νά γελάς.
(Π Πελαγίτσα κι’ ή Σοφία την κντάζουν στα μάτια ερωτη

ματικά).
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. ”Ε πές μας τα θειά Καλλιό.
ΣΟΦΙΑ. Κάθησε νά μάς τά πεις.
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Που βιάζεται νά φύγει, μα και που δέν 

κρατιέται στον πειρασμό νά διηγη&εΐ τά νέα). Μωρέ βιάζομαι 
νά πάω τό ξύδι...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (’Αστεία, έν’ώ κάθεται στό δεξιό κά&ισμα). 
Έ, δέ σοΰ δίδω κι’ έγώ τό ξύδι, αν δέ μάς τά πεις...

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Ξύνει τό κεφάλι της σε σημείο αμηχα
νίας). ?Ω καλομοίρες μου, πώς μ’ έπαίψανε γιά γιατρικό, 
κι’' έγώ δά κάτσω στήν κουβέντα... (’Αποφασίζει και κά&εται 
στό κάθισμα τον βάθους- Κάθεται κι’ η Σοφία στό αριστερό).

ΣΟΦΙΑ, Λοιπόν;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Λοιπόν, άκοότε καί θαμάξετε. Από 

νωρίς έβγήκαμε κι’ έμεΐς ποΰρι, μαζΰ μέ τσ’ άλλους, γιά 
τσί άλεξιπτωτιστάδες. Μιά μπατούλια, καμμιά δεκάρά νο- 
μάτοι, τραβήξαμε δθεν τήν πέρα βρύσι, στ’ άμπέλια. 
"Υστερ’ άπό πολυώρα πετύχαμε πεντέξη καί τσί ζώσαμε. 
Μά τά έρμα τά ντουφέκια μας, ντουφέκια ήσαν αύτά ; 
Μούδε τά σκάγια, μούδε οί μπάλες τός έσιμώνάνε.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Γιατί δέ τούς τσακώνετε τήν ώρα πού 
έπεφταν, προτού ξεζαλιστούνε;
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ΣΟΦΙΑ. (Έπιδοκιμαστικά). Βέβαια.
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. "Ε καλορίζικα... Κατέω το κι’ έγώ, μά 

προφτάξαμε; Εμείς άλλους άνημέναμε νά πέσουνε, κι’ 
άλλοι ξεπροβάλανε. "Ιντα θέλετε νά κάμωμε; Νά τός σέ 
γυρίσωμε τσί πλάτες; "Οϊ δά! Άρχίξαμέν τζις μέ τά λια- 
νοτούφεκα, μά τάξε πώς τσϊ ρίχναμε στήν ξεφάντωσι ! 
"Ολους ήθελα μάς σέ μακελέψουνε, ά δεν ήπεμπ' ό Θιός...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ—ΣΟΦΙΑ. Ποιόν;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Απάνω στήν ώρα, άνεβολέψαν άπό 

τήν πέρα μεριά πεντέξε δικοί μας καί τσ’ άρχίξανε κι’ αύ- 
το'ι άπό πίσω.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Ποιοί σανε ;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Δέν τσί καλογνώρισα γιατί σανε ξένο· 

χωργιανοί Είχανε όμως μαζύ (ν)τος δυό-τρία γερά ντου
φέκια, πού φτάνανε τσί μπάλες. Οί Γερμανοί τά χρεια
στήκανε καί τρυπώσανε σ’ ένα σπιτάκι πού ’ναι στή μέση 
τ’ άμπελιοΰ. Βάνουνε ένα πολυβόλο στό παραθύρι, κι’ 
άλλο ένα πίσ’ άπό τήν πόρτα. Που νά σιμώσει άθρωπος; 
Μουδέ νά ξεμυτίσωμε δέν άποκοτούσαμε.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ.' ενδιαφέρον) "Επειτα τί γίνηκε;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Σά μιά ώρα τσ’ είχαμε ζωσμένους. Μά 

μούδ’ έμεΐς μπορούσαμε νά κουνηθούμε, μούδ’ αύτοί. "Ολο 
αμπέλια βλέπεις... Μήδε δέντρο, μήδε βάγκα, μήδε τρά- 
φος γιά νά σιμώσεις... Μιάν κοπανιά θωροΰμε όμπρός στά 
μάθια μας ένα πράμμα άγριοπαράξενοί ΚΓ έδά πού σάς 
τό διγοΰμαι μωρέ κοπελλιές, σηκώνουντ’ οί τρίχες τσή κε
φαλής μου!

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ· Τί ’ταν έπί τέλους;
ΣΟΦΙΑ. ('Ανυπόμονα). Μάς έσκασες θειά Καλλιό !
Θειά ΚΑΛΛΙΟ- θωροΰμε νά ξεπροβαίνει σκυφτά- 

σκυφτά μεσ’ άπού τσί κουρμοΰλες ένα κοπέλι καί νά σι
μώνει πρός τό σπιτάκι.

ΣΟΦΙΑ. (Μέ απορία). Κοπέλι;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Τό Μανωλιό τσ’ άδερφής μου...
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ· Ποιό μπρέ; Κοϊνο τό κοντοπίλοτο ;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Ναΐσκε... Δώδεκα χρονώ άθρωπος καί 

δές διαολιές τσί σοφίστηκε.
ΠΕΛΑΓΙΣΣΑ. Γιά λέγε...
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Τό θωροΰμ’ άπού λέτε, μ’ ένα κοφίνι 

στά χέρια νά σύρνεται μέσα στ’ αμπέλι καί νά σκαρφα- 
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Χώνει απάνω στό δώμα... Έκόπηκ’ όλονώ μας ή άναπνιά 
νά τό δούμε θεομόναχο μέσα στσί Γερμανούς!

ΣΟΦΙΑ. Καλά, αύτοΐ δεν τό πήραν ειδησι ;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. "Ιδια σαν τον κάτη έσύρνουντονε μέσα 

στσί κουρμούλες. "Αν άκούγετ’ ό συρμός τού δφι, άκού- 
γονταν κι’ ό δικός του...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ Ναι, καλά. Μά τί γύρευε ’κεΐ μέσα;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Κάνετε ύπομονή... Μός και σκαρφά

λωσε στό δώμα, πιάνει τό κοφίνι κα'ι τό ρίχνει άπού τόν 
άνηφορά μέσα στό σπίτι!

CH Σοφία με την Πελαγίτσα κυτάζονται δύσπιστα).
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. [Μ’ έλαφρειά είρωνία). Μπάς κι’ είχε 

μπόμπες τό κοφίνι θειά Καλλιό;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Αντιλαμβάνεται την είρωνία·—Αργά και 

τονισμένα). Κάτι καλλίτερο, πού δε μπορεί νά τό χωρέσει τό 
μυαλό σας. ”Ιντα θαρρείτε πώς ήτονε; (’Η Σοφία κι’ η Πε
λαγίτσα άνασηκώνουν τονς ώμους με μορφασμό απορίας). Μ έ- 
λισσες...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ—ΣΟΦΙΑ. (Μέ ξαφνική κατάπληξι). Μέ- 
λισσες ;

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (’Ικανοποιημένη. "Υφος θριαμβευτικό). 
Ναΐσκε σας. Μέλισσες! Καί νά σαστ’ άπό ποθές νά κά
νετε χάζι τό τί γίνηκε! Οί μέλισσες μιλιούνια δπως ήσανε, 
κι’ άγριεμένες, χυθήκανε στσί Γερμανούς νά τός σε βγά
λουνε τά μάθια. Βάνουνε τσί φωνές, παραιτοΰνε πολυβόλα 
καί ντουφέκια καί ξεχύνουνται στ’ άμπέλια σαν τσί ξε- 
τρουμισμένους. Κι’ οί μέλισσες σύνεφο νά τσί κυνηγούνε 
άξοπίσω....

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Ενθουσιασμένη). Τί λες μωρέ θειά. 
Αλήθεια;

ΣΟΦΙΑ. Μά μέ τά σωστά σου τό λές; Γίνηκε ένα τέ
τοιο πραμα;

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. 'Ως μέ θωρεΐς καί σέ θωρώ... Νά τσί 
βλέπατε νά κοιλιοΰνται στ’ άμπέλι, νά τρίβγουνε τσί μού
ρες τος στά χώματα καί νά μουγκαλιούνται σαν τά μισο- 
σφασμένα βούγια, καί νά μή σας άπομείνει σωθικό νά 
γελατε...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Κι’ ύστερα;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. ”Ε, δέν καταλαβαίνετε; Έκάμαμε 

γιουρούσι άπό γύρου γύρου καί τσί πιάσαμε δλους. Μά 
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ήσανε νά τσί κλαΐς καί να τσί λυπάσαι. Όλόπριστοι... 
Μούδε μάθια χώριζες, μούδ’ άφθιά, μούδε μύτες !..

ΣΟΦΙΑ. Καί τό κοντοπίλοτο τό Μανωλιό;
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Με συμπάθεια). Δέν τήν έγλύτωσε τό 

κακορίζικο ώς τά ύστερα. Γιατί ξεφύγανε φαίνεται καμ- 
πόσες μέλισσες άπό τον άνηφορά καί τό κάμανε τό 
αζουδο αγνώριστο! Σηκωτό τό πήγαμε στό σπίτι!

ΣΟΦΙΑ. Τό καϋμένο... Αύτό βρήκαν νά κεντρώσουν 
οί μέλισσες ;

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Με είρωνία). "Ε, δέν τό... μυριστήκανε, 
νά δούνε πώς δέν είναι Γερμανάκι! (Γελοΰν). Τό πλύναμε 
με λίγο ξύδι άπού ’χαμε, μα δε μπορεί άκόμη νά ξεπρι- 
στεΐ. Κι’ είπα, ας πεταχτώ ώς τού Μπάρμπα Σήψη κι' 
εκείνοι δά νά χουνε. (Πρός την Πελαγίτσα)· Σήκω δά Πελα
γίτσα νά μοΰ τό βάλλεις κι’ ήργησα... (Σηκώνεται κί η ίδια. 
Η Πελαγίτσα φεύγει με την μποτίλια άπό τη δεξιά πόρτα).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Μωρέ μπράβο του, τού Μανωλιοΰ. Μιά 
χαρά τά κατάφερε.

ΣΟΦΙΑ. (Πρός τη ·θειά Καλλιό). Τό πιανε τό μάτι σου, 
γιά τέτοιο διαολάκι;

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Είδες μωρέ παιδί μου; Από άθρωπο 
πού δέν τ’ άνημένεις νά σοφιστεί έτσά λοής πονηργιές; 
(Μικρή σιωπή). Εσείς πώς τά καταφέρετε;

ΣΟΦΙΑ. (Χαμογελαστά. Με μετριοφροσύνη). Καλούτσικα... 
"Αν δέν μάς κλειοΰσε μέσα ό Καπετάνιος...

(’Η Πελαγίτσα φέρνει τό ξύδι καί τό άποθέτει στό τραπέζι).
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Περαστικά του καί νά μοΰ τό φιλήσεις...
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Εύχαριστώ. Στσ’ όρισμούς σου.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Αλήθεια, μπάς καί νταμώσετε μέ τούς 

δικούς μας ;
θειά ΚΑΛΛΙΟ. Μπά... Κείνοι πήγαν κατά τόν «’Αγρι- 

μόπορο».
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Ναί τό ξέρω... μά άργοϋν νά γυρίσουν 

καί στενοχωροΰμαι.
Θειά ΚΑΛΛΙΟ. (Καθησυχαστικά). Μήν έχεις έγνοια. 

"Οπου κουτελώσαν’ οί δικοί μας μέ τσ όμπρελλάδες, τσί 
κάμανε χασόφτερα. Καί μέ τήν δύναμι (ν) τοΰ θεού, (σταυ- 
ροκοπιέται) δέν άκούστηκε ώς αυτήν τήν ώρα, κιανένας 
σκοτωμένος άπού τσί δικούς μας.
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ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Μπας κι' άκουσες, ποΰ άλλου πέσαν 
άλεξιπτωτιστές ;

Θειά ΚΑΛΛΙΟ. Καί ποΰ δέν έπέσανε ; Μά, κατά πού 
λένε, δέν άπόμεινε άρθοΰνι. Τάξε πώς έσκίστηκεν ή γή και 
τσί κατάπιε. Μόνο καλό βράδυ σας, γιατί ήργησα καλο
μοίρες μου. (Έν’ω φεύγει). Έπέψασί με γιά μαμή, κι’έκάτσα 
γιά λουχοΰνα.

ΣΟΦΙΑ. Καλό βράδυ θειά Καλλιό.
ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Στο καλό... (Την κατευοδώνει ώς την 

πόρτα).

Σκηνή III

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Έπιστρέφοντας. Με ^αυιιασμό). Είδες 
το δισβολοκόπελο δουλειές πού τις σκάρωσε ;

ΣΟΦΙΑ. Βρ’ εγώ σκέφτομαι τήν άποκοτιά του! Ακό
μη δε μπορώ νά τό πιστέψω! Δέν τό χωρεΐ τό μυαλό μου...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μ' έλαφρειά είρωνία) Χωρεΐ τούλάχιστο 
τό μυαλό σου, πώς έμεΐς κατά πού φαίνεται, δέν κάναμε 
τίποτε μπροστά στούς άλλους;

ΣΟΦΙΑ. Δέ φταίμε μεΐς γιαυτό ! Έμεΐς δ,τι μπορού
σαμε τό κάναμε !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. "Ε, τι λές τώρα; ξαναβγαίνομε ;
ΣΟΦΙΑ. Νά πάμε ποΰ; Δέν άκουσες πώς δλους πού 

πέσαν όλοτρίγυρα τούς ξεκαθάρισαν; Φύλαξε τήν δρεξί 
σου γιά αύριο.

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Καλά γιά αύριο. Μέ τίς άλυσσίδες νά 
μέ δένουν δέν κάθομαι μέσα. ’Αλλά τώρα τί γίνεται ; Πά
με κατά τόν «Άγριμόπορο» ;

ΣΟΦΙΑ. (Γελώντας). "Αν θέλεις νά μάς πάρει μέ τό 
ξύλο ό παποθς σου ; (σοβαρά). Πάλι καί θέλεις πάμε...

(Στην αυλή ακούεται φασαρία και θόρυβος. Φωνές «Πιο 
ίσια μωρέ Ροΰσο», «Βάστα πλιά γερά μωρέ», «Μήν τόνε γέρ
νεις άπδ μπρος». Ή Πελαγίτσα μέ τη Σοφία ξαφνιασμένες, ε
τοιμάζονται νά βγουν έξω. Κείνη τήν ώρα μπαίνει μέσα ή ΰειά 
Ρηνιό, μέ συγκροτημένη ανησυχία και ταραχή).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Πολύ ανήσυχη). Τί συμβαίνει; Τί γί
νεται ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Σκονισμένη, άπο&έτει βιαστικά τδ δπλο 
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που κραταει σε μια γωνιά. Προς την Πελαγίτσα με προσπά
θεια να φανεί ήρεμη). Ησύχασε κοπέλλα μου, ήσύχάσε . . . 
Πραμμα δέν είναι...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Επιχειρεί να βγει έξω, μα συγκρατιέται 
από τη θεία Ρηνιό. Μέ κορυφωμένη ανησυχία). Μά πώς δέν 
είναι τίποτε; (όπως κυτάζει προς την πόρτα καί βλέπει τό 
φορείο). Ποιόν φέρνουνε στην τάβλα ; ποιος σκοτώθηκε ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Δέ σκοτώθηκε κανένας! ’Ο παποΰς σου 
πήρε μια λαβωμαθιά...

ΠΕΛΑΙ ΙΤΣΑ. (Σαν έξαλλη από την απροσδόκητη εϊδησι). 
Ό παποΰς μου ; Λαβώθηκ’ ό παποΰς μου ; (Κρύβει τό πρό
σωπο στό στήθος τής θείας Ρηνιός καί κλαίει με λυγκούς).

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Χαϊδεύοντάς της τό κεφάλι). Μήν κάνεις 
έτσι κοπέλλα μου. Κάνε καερέτι... Δέν είναι τίποτε...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μέ πονεμένο απλανές βλέμμα, σαν νά μο
νολογεί). Ό παποΰς μου πήρε λαβωματιά... Ό παποΰς χτυ
πήθηκε... (Βάζει τά χέρια στα μάτια καί εξακολουθεί νά κλαίει 
με λυγμούς).

ΣΟΦΙΑ. (’Έχει πλησιάσει από πίσω, με ένα κάθισμα. Την 
πιάνει άπό τους ωιιους στοργικά καί την παρακινεί νά καθίσει. ’Η 
Πελαγίτσα εξαντλημένη πέφτει βαρειά στό κάθισμα). "Ελα Πε- 
λαγιτσα.. Μήν κάνεις έτσι... Δέ θά ναι σοβαρό... (Πρός τη 
θειά Ρηνιό σιγά, μ’ ανήσυχα). Κι' ό παποΰς μου;

Θειά ΡΗΝΙΟ. "Ολοι οί άλλοι γιαγύρανε καλοί καί 
γεροί.

(Εν τω μεταξύ έχουν μεταφέρει μέσα στό δωμάτιο τον 
Καπ. Σήφη ξαπλωμένο σ’ ένα πρόχειρο φορείο. Τό κρατάνε δ 
Ροΰσος κι' ό χωρικός τής α'- πράξεως. Βοηθούν μιά χωρική κι’ 
δ Καπ. Παυλής και τον άποθέτουν στό κρεβάτι Φαίνεται άναί- 
σθητος με κλειστά μάτια. Ή αναπνοή του βαρειά καί δύσκολη).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Μόλις αντιλαμβάνεται πά>ς έφεραν τον πα- 
που της στό κρεβάτι σηκώνεται, τρέχει, γονατίζει, τον αγκαλιάζει 
καί τον φιλει). Παπούλη μου...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Ανοίγει αργά τά μάτια. Μέ ασθενική 
φωνή καί μέ κομμένες φράσεις). Ησύχασε παιδί μου. Πραμα 
δέν είναι...

(Στ’ αριστερά τής Πελαγίτσας στέκεται ή Σοφία, δεξιά της 
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η θειά Ρηνιό, πιο πίσω 6 Ρονσος, ό χωρικός καί η χωρική. 
Στην άλλη μεριά τού κρεβατιον, πάν από τα πόδια τον Καπ. 
Σηφη στέκεται ο Καπ. Πανλής σκυφτός και συντετριμμένος. 
Στην εκφρασι όλονών είναι ζωγραφισμένος δ πόνος κι ή αγωνία).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (’Από την ίδια θέση στρέφει το κεφάλι πρός 
τους παρισταμένους·—Μέ εκφρασι ικεσίας)· Ενα γιατρό..Τρέξτε 
να φέρετε τό γιατρό.. θεισ Ρηνιό στείλε να βρουν 8να 
γιατρό... Γρήγορα... "Οσο μπορείτε γρήγορα. {Κλείνει ξανά 
τό κεφάλι στό στηίλος τον παποΰ της και κλαίει. Η θεία Ρηνιό 
πλησιάζει, λέει κάτι στό Ροΰσο, δ όποιος φεύγει βιαστικός).

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Κάνει χειρονομία δυσανασχετησεως για την 
πρόσκλησι γιατρόν), Οχι... Οχι... δέ χρειάζομαι γιατρό... 
Μόνο... άνασηκώστε με λίγο...

(Σπεύδουν ή θειά Ρηνιό και μέ τη βοήθεια τής Πελαγίτσας 
και τής Σοφίας, τόν άνασηκώνουν, προσθέτοντας ένα δυο μαξι
λάρια ακόμη. Τώρα διακρίνεται καλλίτερα τό πρόσωπο και τό 
στήθος του. Τό πουκάμισο στον αριστερόν ώμο είναι ματωμένο. 
Μέ αδύνατη υπόκωφη φωνή) Λίγο νερό... (Ανασαίνει βαρειά. 
Πένθιμη σιωπή, εν’ ώ ή θειά Ρηνιό τρέχει από τη δεξιά πόρτα 
και επιστρέφει μ’ ένα ποτήρι νερό. Τό πλησιάζει στόν Καπ. Σήφη 
και του δίνει να πιει δυό-τρεϊς γουλιές). Έδά μαι καλλίτερα...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Τώρα πού θαρθει κι’ ό γιατρός, Θά σέ 
γιατρέψει τό γρηγορότερο.

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Στρέφει τό βλέμμα του στοργικά πρός 
την έγγονή τον καί μέ πικρό χαμόγελο). Νά μέ γιατρέψει... 
Εγώ... γιατρεύτηκα... Γιατρεύτηκα από τό μαράζι τών γερα- 
θειώ... Τό μολύβι τούτο (δείχνει τό μέρος τής πληγής) ήταν ευ
λογημένο... "Ητανε θέλημα Θεού... Μήν ξεχνάς πώς δλ’ οί 
δικοί μου, γενηές γενηών.... σκοτώθηκαν στόν πόλεμο... 
πήγαν σαν άντρες... (μέ οϊκτο). Καί μόνο ’γώ... (Σαν να 
μονολογεί. Στην εκφρασι του αντανακλά μιά απόλυτη ψυχική 
άγαλλίασι). Μά τώρα... Νά... ήρθε καί τό δικό μου ριζικό... 
"Ομοιο μέ τό ριζικό τσή γενηας μου... (Μέ ίκανοποίησι). 
Δέν τούς ντρόπιασα... Πήγα κι’ έγώ οάν άνδρειωμένος... 
Δόξα σοι ό θεός! (Ανασαίνει κουρασμένος. Μικρή σιωπή. 
Στην Πελαγίτσα ή δποία κλαίει μέ λυγμούς). ”Α... δέν κάνει 

44



νά κλαΐς παιδί μου... Δέν κάνει... Στσί μεγάλες τσί χαρές 
ξεφαντώνουν.,, δέ θλίβονται... ("Οπως αντιλαμβάνεται τον 
Καπ. Πανλή, νά κλαίει κι’ αυτός με λυγμούς, προσπαθεί ν’ α
νακτήσει τόγ νώριμο ευτράπελο τόνο, πού χαρακτήριζε τις συνο
μιλίες τους). Σύντεκνε Παυλή ;... Κι’ έσύ ;... Κατέχω το γώ, 
γιάντα θλίβεσαι ... Γιατί δέ στάθηκες καί σΰ... τυχερός !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέσ’ από τούς λυγμούς). Καί γιά τά 
δυο Σύντεκνε...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Στό ίδιο ευτράπελο ύφος). Πάντα παρα
πονιάρης ήσουνε... Μα μή μαραζώνεις γιά τοΰτο νά... ‘Η 
τύχη έχει πολλά ξαφνικά !... "Αλλο όρτάκη δά βρεις ώς 
τόσο,.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. "Ενα όρτάκη ήκαμα σ’ δλη μου τή 
ζωή . . .

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (Σαν ν’ ανακτά δυνάμεις. Ή φωνή του 
γίνεται πιο σταθερή και δυνατώτερη. Προς δλους πού σιγοκλαΐ- 
νε γύρω). Άκοΰτε παιδιά μου... οί κλάψες τέθοιες ώρες... 
μούδε ταιριάζουν... μούδ’ ωφελούνε... Οί οχτροί εΤν’ άκό- 
μη κοντά μας... Πρέπει νά ξεμαγαρίσουν οί κουρσάροι... 
τον τόπο μας... Θά ναι ντροπή νά πατηθεί το νησί μας., 
ντροπή... Βάλτε τά δυνατά σας... Μην κάτσετε, ά δέν ξε- 
κουμπιστοΰνε όλοι άπό τήν Κρήτη .. (ζωηρότερα). Άκοΰτε;... 
Άκοΰς Σύντεκνε Παυλή; (Έξηντλημένος κλείνει τά μάτια 
του). Ή Κρή ..τη μας... νά... μήν... πατηθεί... (Μικρή σιω
πή. Αναπνοή βαρεία και κουρασμένη. Γιά μιά στιγμή μισανοί
γει τά μάτια του και κυτάζει τή ·&ειά Ρηνιό). Καί σύ... Ρηνιό... 
γνοιάσου γιά τήν... Πελαγίτσα μας... Πεντάρφανη άπομέ- 
νει τώρα... Στά χέρια σου... τήν άφίνω... (Μικρή σιωπή). 
Τ’ άρματά μου... τ’ άφίνω στό... Σηφαλιό... Πέτε του... νά 
μήν τά ντροπιάσει...

(Κλείνει ξανά εξαντλημένος τά μάτια και μονολογεί)

Ή Κρήτη... μας... Τό... Νη...σί... μας... (Φαίνεται τε
λείως άποκαμωμένος),

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Σκύβει ουγκεκινημένος, δσο νοιώσει πώς 
είναι οί τελευταίες στιγμές του φίλου του. Μέ φωνή πού προ
δίδει το σπαραγμό καί τή ϋλίψι τον). Σύντεκνε Σήφη...

Καπ. ΣΗΦΗΣ. (’Ανοίγει γιά μιά στιγμή τά μάτια του·
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Βλέμμα Φύλο κι’ άποκαμωμένο. Προσπαθεί να χαμογελάσει στον 
Κ. Παυλή). "Ως έκειά... τόνε Σύντεκνε... (Γέρνει το κεφάλι 
στο ένα πλάι ξεψυχισιιένος. “Ολοι κλαίνε με άναφυλλητά).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Τόν αγκαλιάζει και τον φιλεϊ). Παποΰ 
μου... Παποΰ μου...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ σπαραγγό). Σύντεκνε... Όρτάκη 
μου... Άδερφοχτέ μου...

(Μικρή σιωπή, που άλλοι σιγοκλαϊνε, κι’ άλλοι κλαϊνε μ’ 
άναφυλλητά).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Σηκώνεται άποφαστικά. Στα μάτια της 
τα Πολωμένα και κόκκινα από τα δάκρυα, διακρίνει κανείς 
μιάν άπόφασι. Στρέφεται προς ολους). Ακούσατε τι εΐπεν ό 
Παποΰς; Το Νησί μας πρέπει νά ξεμαγαρίσει από τούς 
κουρσάρους. ‘Η Κρήτη δέν πρέπει νά πατηθεί. Ήταν ή 
στερνή παραγγελία του Καπετάνιου μας. Μ’ αύτήν σάν 
νά μάς έβαλε σε κάποιον όρκο. Κι’ αύτόν τόν όρκο, πρώ
τη ή έγγονή του θά τόν κρατήσει !

("Αρπάζει τό αυτόματο από το τραπέζι, ζώνεται τό πιστόλι, 
σκουπίζει τά δάκρυα από τα μάτια της κι" ετοιμάζεται νά φύγει).

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μέ ανησυχία, πιάνοντάς την από τόν ώαο). 
"Ιντα λογιάζεις νά κάμεις παιδί μου; Ποΰ δά πας; ("Ολοι 
κυτάζουν μ’ εκπληξι την Πελαγίτσα).

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Πού θά πάω; ("Ηρεμα, σταθερά κι απο
φασιστικά). Εκεί πού πήγε ό παποΰς μου κι’ έσκοτώθηκε. 
Εκεί πού θά ξαναγύριζεν άν ζοΰσε!

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Αειλά καί διατακτικά). Κά ϊντα λογάται 
κοπέλα μου; Μοναχή σου δά ξεκινήσεις, κορίτσι πράμμα; 
”Αν ήσουν άντρας...

ΠΕΛΑΙ ΙΤΣΑ. (Μέ σπαραγμό). Τό σόϊ μας θειά Ρηνιό, 
δέν έχει πιά άντρες... ^όφλησε... Ό τελευταίος άντρας 
τής γενηάς μας, σκοτώθηκε σήμερο! Ποιος θά πάρει πίσω 
τό αίμα του σκοτωμένου;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Τό αίμα του παποΰ σου, πολλοί θά βρε- 
θουνε νά τό πάρουν όπίσω... μή γνοιάζεσαι !

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. (Περήφανα)· Παληά παράδοσι στον τόπο 
μας είναι—τό ξέρεις καλά—τό αίμα τού σκοτωμένου νά 
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τό παίρνει πίσω ό πιό στενός συγγενής. Εγώ θά τό πάρω ! 
(Χαμηλώνει τη φωνη. Παρακλητικά), Σέ παρακαλώ μονάχα 
θειά Ρηνιό, φρόντισε νά θαφτεί ό παποΰς μου... Κάνε δτι 
χρειάζεται γιά τό μεγαλύτερο σου άδελφό, μια πού τήν 
έγγονή του τήν κράζει βιαστικά κάποιο άλλο χρέος...

(Κάνει ένα βήμα ακόμη προς τήν έξοδο).
Θειά ΡΗΝΙΟ. f2e μια στερνή προσπάθεια νά τήν μεταπεί

θει· ‘Ικετευτικά)· Σκέψου Πελαγίτσα μου καλά, αύτό πού πας 
νά κάμεις. "Ακούσε καί τήν άμοιρη τή θειά σου...

ΠΕΛΑΓΙΤΣΑ. Συχώρεσέ με θειά Ρηνιό πού δέ θά σ’ 
άκούσω. Δέν άκούω κανένα! Αύτή τή στιγμή, μόνο τή 
φωνή τής γενηας μου άκούω, πού μου φωνάζει μέ χιλιά
δες στόματα... Έκδίκησί! (Φεύγει βιαστική')·

ΑΥΛΑΙΑ
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ΕΙΣΗΓΩΓΗΙ ΣΤΗΝ ΤΡΙΤΗ ΠΡΗΞΙ

Σκληρή πάντα ή μοίρα τής Κρήτης.
’Έτσι καί τώρα. Πάλαιψε παληκαρίσια έννηά όλόκληρες 

ήμέρες. Άντιστάθηκε μέ πείσμα—μια χούφτα άνθρωποι—στις 
πιο διαλεχτές μονάδες, τής τελειότερης πολεμικής μηχανής τοΰ 
κόσμου.

Καί τις άνέτρεψε, καί τις έξευτέλισε, καί τις εξουθένωσε. 
Χιλιάδες πολλές, τα Γερμανικά κουφάρια, σαπίζουν στο έδαφος, 
πού στοχάστηκαν νά βεβηλώσουν, πέφτοντας από τον ούρανό. 
'Η φλέγα των Αλεξιπτωτιστών, στούς οποίους στήριξε τό παρά- 
τολμο έγχείρημά του ό Χίτλερ. είχε στερέψει πιά.

f'rwi Κάθε απειλή φαινόταν [fifth» μάκρυνε άπό τό Νησί.
Ό Λαός γιόρταζε περήφανος τό θρίαμβό του.
Καί ξάφνου ή σκηνοθεσία αλλάζει. Τήν ώρα πού δλο τό 

Νησί απ’ άκρη σ’ άκρη είχε ξεκαθαριστεί, ένα μοιραίο σφάλμα, 
γιά τό όποιον δέν εύθύνονται οι υπερασπιστές τής Κρήτης, 
δίδει στον έπιδρομέα τις δυνατότητες νά μεταφέρει καινούργιες 
χιλιάδες Αλπινιστών καί νά κατεβάσει βαρειά όπλα, κι’ έλα- 
ψρειά μηχανοκίνητα.

Οι λίγες Συμμαχικές δυνάμεις εγκαταλείπουν τήν Κρήτη. 
Τά Γερμανικά θωρακισμένα ξεχύνονται σ’ δλες τις κατευθύν
σεις κι’ ανοίγουν τό δρόμο στούς πεζούς. Είναι άτρωτα άπό 
τήν ψιλή φωτιά, πού διαθέτουν οι υπερασπιστές τοΰ Νησιού.

Καί, άναγκαστικά, εγκαταλείπουν τόν αγώνα.
Μέ βουρκωμένα μάτια καί μέ τά δόντια σφιγμένα, βουβοί 

κι’ ώχροί σαν φαντάσματα, επιστρέφουν άπό κεΐ πού ξεκίνησαν 
πριν έννηά μέρες.

"Αλλοι τραβούν αρματωμένοι ίσια στά βουνα, κι αλλοι 
κρύβουν τά δπλα τους στά σπηλιάρια καί γυρίζουν στά χω
ριά τους.

Ή εκδικητική μανία τοΰ κατακτητή, εκδηλώνεται απάνθρωπη 
καί άγρια σέ καταστροφή καί ξεθεμελιώματα χωριών, σέ άθρόες 
συλλήψεις καί σέ ομαδικές έκτελέσεις.
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’Η Ατμόσφαιρα γίνεται βαρειά, Αποπνιχτική, Ανυπόφορη. Κι' 
δ βραχνας της σκλαβιάς πλακώνει Απ’ Ακρη σ’ Ακρη την Κρήτη.

ΤΑ στόματα μένουν ερμητικά κλεισμένα.
ΜΑ μέσα σε κάθε καρδιά, στον κάθε λογισμό, στήν κάθε 

«κέψι, γιγαντώνεται καί σχεδιάζεται μυστικά δ πόθος κΓ δ τρό
πος τής έκδίκησης.

Καί μέ τά χείλη, με τήν προσευχή, μέ τήν ανάσα, σιγοψι
θυρίζουν, τό γνώριμο συμβολικό τραγούδι τής νοσταλγικής 
προσμονής του σκλάβου:

« Πότες θά κάμει ξαστεριά, πότες θά Φλεβαρίσει
« ΝΑ πάρω το ντουφέκι μου, τήν όμορφη πατρώνα
« ΝΑ κατεβώ στόν «Όμαλό» στή στράτα τώ Μουσουρω
« Νά κάμω μάνες δίχως γυιούς, γυναίκες δίχως Αντρες....
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ΠΡΑΞΙ ΤΡΙΤΗ

Σκηνή 1
(Ή σκηνή στο ίδιο δωμάτιο, που τώρα παρουσιάζει μια 

πένθιμη Ατμόσφαιρα. Οι πλουμιστώ πετσέτες κι οι κουβέρτες 
λείπουν Από τούς τοίχους κι' άπδ την «κονταδα^ Ια 
ναι σκεπασμένα με μαύρο τούλι, και μπροστά απο το παράθυρο 
μια μαύρη διαφανής κουρτίνα. Το ^ζομάνδυλο εΐν^ 
μαύρο. Τά κοεβάτια στρωμένα με σκούρες κουβερτες Ιουφεκια 
καί φισεκλίκια έχουν άφαιρεθεί άπδ τους τοίχους^ Πιο απο το 
κρεβάτι πού ξεψύχησεν δ Καπ. Σήψης, πάνω σ ενα τραπεζάκι, 
καίει ένα καντύλι, ή «βιολα».

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Κάθεται ακριβώς στη θέσι πού καθόταν ο 
παπούς του στην Α'. πράξι και είναι άφοσιωμενος στο να πε
λεκά μιά σπαθόβεργα, έν'φ δίπλα του είναι αφιαμενη μια δεύ
τερη μισοτελειωμένη. Τά πόδια του ειναι^ ^οκρ^να σ 
σφοδ ροκανίδια. Φορεΐ την ίδια φορεσιά της Α . 
τη 'διαφοοά πευς τδ πουκάμισο κα'ι τα υποδήματα μαύρα, 
'Απδ τη μέση του λείπει το άσπρομάνικο Κρητικο^ μαχαίρι. Με 
κωμική σοβαρότητα μιμείται τις κινήσεις^ και γ 
τού παπού του, δπως μέ καμάρι κυταζει τη σπαθοβεργατου με 
τδ ένα μάτι, άπδ τή μιά, κι’ άπδ τήν άλλη μέρια, κι επ.φερει 
τις τελευταίες επιδιορθώσεις)

Μήτε ό παπους δέ θά σκάρωνε τέτοια σπαθόρεργα 
(Τήν ξανακυτάζει μέ τδ ένα μάτι). Σαΐτα είναι!... (την πιάνει 
άπδ τή λαβή κα'ι τήν κραδαίνει). Κα'ι γερή...

(Τήν ξύνει προσεκτικά μ ένα κομμάτι γυαλί).

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνει άπδ τή δεξιά πόστα, κρατώντας 
μιά σκούπα. Καταβεβλημένη κα'ι πιδ αδύνατη, 
δύλι τού κεφαλιού κατεβαομένο σχεδόν ως τα 
κουρασμένη ψυχικά κα'ι σωματικα και περπατα ι 
κουρασμένα βήματα. Ρίχνοντας μιά ματια στο σωρο των ροκα 
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νιδιων που είναι σκορπισμένα μπροστά ατό Σηφαλιό—μέ άπελ- 
πισια, μα και με τρυφερότητα στον τελευταίο).

Ηθελα καί νώ κάτεχα... "Ολη μέρα δά κάθεσαι νά 
πε ; Πες μου στό θεό σου, Ϊντσ δά τσί κάμεις τσϊ 
σπαθοβεργες ; r

, ΣΗΦΑΛΙΟ. (Συνεχίζοντας το ξύσιμο μ'ε τό γυαλί καί μι
μούμενος το ύφος τού παπου του) Χρειαζούμενα πράγματα 

) μ Pllc10· (-ανακντάζεί τη σπαθόβεργα μέ το ένα μά· 
τί)' θεΐά Ρην10’ δέν εΐναι ϊδια σαΐτα?

rHNIO. (Με προσποιητή απειλή, πλησιάζοντας ένα 
βήμα προς το Σηφαλιό). Νά την πιάσω θέλω, μά τό ναίς 
και θά νή βάλω στη φωθιά... Ξάνοιξε χάλια πού μοΟ κά- 
κανε. Δεν εβαρέθηκες μπλιό ;

, ΣΗΦΑΛΙΟ. (Ξεσηκώνεται με τό πλησίασμα τής θ. Ρηνιός 
και οπισθοχωρεί προς την αριστερή πόρτα, προστατεύοντας πίσω 
του τις σπαθοβεργες.—Με πείσμα). Όχι δε βαρέθηκα. "Οταν 
σεις πηγαίνατε καί μαζεύατε τ’ άληθινά ντουφέκια, έμένα 

μ |κρυψετε μέσα στό σπηλιάρι... Σαν ναμουνε βυζανιάρι-
μ άφίνατε καί μένα νά σκοτώσω ένα Γερμανό, 

δε θα πελεκούσα τώρα σπαθόβεργες.
, ρ^^θ· ( Ενώ σκουπίζει τά ροκανίδια, σαν νά μονο-
λογει θλιμμένα). "Αχ... Καί κείνοι πού τά πήρανε, χαρήκα- 
νέ ΣΗΦΑΛΙΟ ίΤΡ^δέν τά κρ?τΊσ°ν στά χέΡια ^ος.

Ζ.ΠΨΑΛΙΟ. (Ιο ιώο πεισματάρικα). Δηλαδή ; Τί τά κά
ναν υστέρα ;

. Θεισ ΡΗΝΙΟ. (Ένφ εξακολουθεί νά σκουπίζει). "Αλλοι 
τα παραδωκανε μόλις μπήκαν’ οι Γερμανοί, κι’ άλλοι τά 
πεταξανε στα πηγάδια καί σισί λατσίδες.
η ΝΗΦΑΛΙΟ. (Με κάποια είρωνία). Αλλού αύτά θειά 
ξέρω°· ^αν^να<’ δέν τά παράδωκε... Θαρρείς πώς δέν τά 

θειά. ΡΗψ°· (’^ήσυχη). Σώπα κουζουλοκόπελο, μή 
βάλεις σε μπελάδες τον κόσμο. Ίντά ναι τα λόγια πού 
λές, ν άκουστοϋνε καί παραόξω ;

ΝΗΦΑΛΙΟ. ( Οπισθοχωρώντας ακόμη περισσότερο καί ά- 
κουμπωιτας την πλάτη στον τοίχο, διπλ’ άπό την πόρτα). Ναι...

"ι ξαΡαδώκανε ! (Μέ χαμηλωμένη φωνή καί με κοφτές 
λεξεις)_ Ολες οι κουφάλες των Έληώ, κι’ δλα τά σπηλιά- 
ρια, είναι γεμάτα άπό Γερμανικά ντουφέκια...

ειά ΗΝΙΟ. (Σηκώνοντας μέ άπελπισία τά χέρια, ένφ 
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κοατάει τη σκούπα). Φραξε το, τό στόμα σου σκοτωμένο, 
μήν κάψεις τό χωριό ! Που τά δες μωρέ έσυ ; „

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Γελώντας πειραχτικά) Που τα είδα; Ε.λα 
νά πάμε ίδια τώρα στό σελί, νά σου δείξω (σχετική χειρο
νομία μέ τά δύο δάκτυλα) δυό, κρυμμένα μέσα στις τρύπες.

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Με μεγαλύτερη ανησυχία). Ποτέ τα είδες 

^ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μί άπάθεια). Μέ τό Μανωλιό της γειτό- 
νισσας είχαμε πάει για φωληές, και τα βρήκαμε.

Θειά ΡΗΝΙΟ (Σταυοοκοπιέται μ απελπισία). Βαλέ Λρΐ- 
στέ μου τό χέρι σου, γιατί δα μας σε κάψουνε οι κηβουλη- 
τες ! Κι’ ϊντα τά κάμετε;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ την ίδια απάθεια). Τά ξαναφυλαξαμε 
όμορφα όμορφα στις τρύπες τους, και σημαδέψαμε τον 
^^θείά ΡΗΝΙΟ. ('Απελπισμένη, σ’ έμπιστευτικδ τόνο). Μπάς 
καί κάμετε μωρέ Σηφαλιό κουβέντα ποθές ,

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ υφος). Γιά μικρά παιδια μας πε-

Ρσσε©έιά ΡΗΝΙΟ. (Συμβουλευτικά). Μή σοϋ φύγει κακο
ρίζικο λόγος παραόξω, γιατί δ’ άνάψετε φουνάρα σ δλο 
τό χωριό. Καί νά μήν ξαναπατήσεις δθεν το σελι.

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Αινιγματικά). ”Αν έλεγα, έγω δ,τι ήξερα...
Θειά ΡΗΝΙΟ (Μέ φαινομενική είρωνία, μά ανήσυχη και 

μέτήνποόθεσι νά του πάρει λόγια). Σαν Ϊντα ξέρεις δηλαδή; 
ΣΗΦΑΛΙΟ. (Πονηρά). Πουν ή Πελαγίτσα μ^ζ^ 
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μέ φαινομενική φυσικότητα κι’ απάθεια). 

Στη νονά τζης, στή Χώρα. ,
ΣΗΦΑΛΙΟ. (Τό ίδιο πονηρά). Στή Χώρα; Δέ μοΰ λες, 

Πουν’ ή Χώρα; Στις μαδάρες ; (Μέ χαμηλωμένη τη φωνή 
μά μέ πεποίθησι). 'Η Πελαγίτσα μας εϊναι στο βουνο ! 
θαρρείς πώς δεν τό ξέρω; _

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Περισσότερο ανήσυχη). Ποιος 
πε πάλι, τούτες σάς τσ’ άνοσθιές ; (Σταθερα). Η 1 Ιελαγι- 
τσα είναι στή Χώρα. , 

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ πεποίθησι). Τό ξέρω πολύ καλά, ο,τι 
καί νά μοΰ λές. Μά δέ μολογώ σε κανένα τίποτε. (Μικρή 
σιωπή. Κάποια στενόχωρη σκέψι στριφογυρίζει στο μυαλο τον. 
Διατακτικά). Μόνο ξέρεις; ... ήθελα να μάθω, τον τοπο 
πού βρίσκεται.
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Θειά ΡΗΝΙΟ. Για ποιο λόγο;
ΣΗΦΑΛΙΟ. (Τό ίδιο διατακτικά, μί σιγανή καί Θλιμμένη 

φωνή). Νά πήγαινα κι’ εγώ μαζύ της... Νά τής κάνω συν
τροφιά θειά Ρηνιό. (Σαν να μονολογεί) Ποιός ξέρει πώς νά 
περνά... Κι’ αν άρωστήσει τί θά γίνει ; Ποιός θα την κυ- 
τάξει; Ποΰ κοιμάται τις νύχτες ;... Κι’ αν τήν βρουν οι 
Γερμανοί; (Με Αγωνία στή Θ. Ρηνιό). Θά τήν σκοτώσουν 
κι’ αυτήν θειά Ρηνιό ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Καθησυχαστικά, με συγκίνησι). Δεν πα
θαίνει παιδί μου τίποτε ή Πελαγίτσα μας. (Αόριστα). Καλά 
ναι κειά πού ναι... (' Εμπιστευτικά). Μόνο νά χεις τήν εύκή 
μου, μή μεταπεΐς τέθοια κουβέντα ποθές ! (Σηκώνοντας τα 
μάτια προς τον ουρανό με κατάνυξη). 'Ο θεός νά τή φυλάει 
κι αύτή κι δλους μας. (Συνεχίζει τό σκούπισαα, ενώ τό Ση- 
φαλιό, πηγαίνει καί φυλάει τις σπαθόβεργες, στό διπλανό δω
μάτιο).

ΣΗΦΑΛΙΟ. Μή μοΰ τίς βάλεις στή φωτιά;
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Ειρωνικά). Μή φοβάσαι και δέν άγγίζει 

κανένας στ’ άρματά σου...

Σκηνή II

( Είω από τήν αριστερή πόρτα ακούονται βαρεία καί κου
ρασμένα βήματα, κι’ δ χαρακτηριστικός θόρυβος μαγκούρας που 
σέρνεται στό πλακόστρωτο).

Καπ. ΠαΥΛΗΣ. (Πριν μπει μέσα, ακούεται βαρεία ή φω
νή του). ’Έπαδά στε νοικοκυροί;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Στρέφοντας προς τήν πόρτα, ενώ τακτο
ποιεί τό τραπεζομάνδυλο). Κι’ άμε στό πανηγύρι, ήθελα λεί- 
πωμε ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Φορεΐ τα ίδια ρούχα τής Α'. πράξεως, 
μονάχα που το πουκάμισο είναι μαύρο καί τό μαχαίρι λείπει 
από τή ζώνη του. Φαίνεται περισσότερο γερασμένος. Οί ρυτίδες 
τού προσώπου του είναι βαθύτερες καί στό βλέμμα του διακρί- 
νεται ένας βαθύς ουγκρατημένος πόνος, μά καί μιά άποφασι- 
στικοτητα, τήν οποία χαρίζει μόνο ή περιφρόνησι προς τή ζωή. 
Ενώ μπαίνει στήν πόρτα). "Ωρα καλή τσ’ άφεδιάς σας.

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Προχωρεί δυο βήματα προς τήν πόρτα). 
Καλώς νά όρίσ’ ή άφεδιά σου. 'Ορίστε’ (Τού προσφέρει ενα
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κάθισμα ατό αριστερό μέρος του τραπεζίου). Χαμήλωσε. Εμένα 
νά μέ συμπαθάς μιά στιγμή νά βγάλω τά σκουπίδια τοΰ 
προκομένου, κι’ έφταξα. (Παίρνει με τη σκούπα σ’ ένα φτυάρι 
τά σκουπίδια που έχει κάνει σωρό. 'Ο Σηφαλιός ίκείνη τη στι
γμή μπαίνει από την πόρτα).

Κ. ΠΑΥΛΗΣ. "Α... έπαδά ναι κι’ δ Ντελή-κανής !
Θειά ΡΗΝΙΟ (Δείχνοντας τά σκουπίδια στό φτυάρι). Δέ 

θωρεϊς τσί προκοπές του ; (Φεύγει από την πόρτα πού μπήκε 
τό Σηφαλιό).

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Προς τό Σηφαλιό). Ίντα πολεμάς μωρέ 
Σηφαλιό ; Γιάντα σ’ άνεμολιχνά πάλι ή θειά σου;

ΣΗΦΑΛΛΙΟ. (Πλησιάζει χαμογελαστά και στοργικά προς 
τον Κ Παυλή). Νά.. δε μ’ άφινει νά πελεκώ σπαθόβεργες, 
γιατί λέει τής κάνω ., σκουπίδια !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Γελώντας, ενώ θέτει τό χέρι του χαϊ
δευτικά στόν ώμο τοΰ Σηφαλιοΰ). Χά... Χά... Χά... Δέν τσή 
λές, άν ήκανε άλλη δουλειά έδά καί 40 χρόνους; Κάθα 
μέρα τσ' ’ίδιους και γάδες είχε μέ τόν παποΰ σου ! "Αλή
θεια ποιος σουμαθε τήν τέχνη Σηφαλιό;

ΣΗΦΑΛΙΟ (Σοβαρά). Ό παποΰς.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Αναστενάζει θλιμμένα, ενώ κυτάζει προς 

τό άπειρο, μέ τά μάτια έτοιμα νά δακρύσουν). Ό παποΰς... 
(’Ανακτώντας τήν αυτοκυριαρχία του—προς τό Σηφαλιό). Τόνε 
θυμάσαι Σηφαλιό τόν παποΰ ; τόνε θυμάσαι;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ κάποια συγκίνησι). Δυό άθρώπους δέ 
μπορώ νά ξεχάσω ποτέ. Τόν παποΰ καί τήν Πελαγίτσα 
μας.. .

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Σκουπίζει μέ τό μανδύλι ένα δάκρυ που 
κυλά από τά αάτια του Κυτάζοντας στοργικά τό Σηφαλιό). Τόν 
παποΰ νά μήν τόνε ξεχάσεις ποτέ, σ’ δλη σου τή ζωή. Καί 
νά κυτάξεις νά τοΰ μοιάσεις. "Ητονε τό καλλίτερο παλη- 
κάρι του καιροΰ μας... Ό πλιά γερός και πλιά ψυχωμένος 
άντρας τοΰ τόπου...

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Μέ παιδική περιέργεια). “Οταν ήτανε σάν 
καί μένα τί εκανε ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνοντας μέσα. Κρατά μιά ρόκα μέ μαλλί 
γιά νά γνέθει. Προς τό Σηφαλιό). Σπαθόβεργες έπελέκα σάν 
καί τήν άφεδιά σου!

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Φεύγει από τόν Κ. Παυλή καί πλησιάζει πει
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σμωμένα την θειά Ρηνιό). Τί κοροϊδεύεις; Μακάρι νά ξερες 
και σύ νά πελεκάς...

Θείά ΡΗΝΙΟ. (Με προσποιητή απειλή, σηκώνοντας τη οό- 
κα). Ανι σε πιάσω γώ δα σοΰ δείξω. (Τό Σηφαλιδ φεύγει 
προς την αριστερή πόρτα, γιά ν’ άποφύγει δήθεν τό κτύπημα). 
Που δά μοΰ κοπιάζεις πάλι κηβουλήτη;

ΣΗΦΑΛΙΟ. (Στρέφοντας από την πόρτα καί κλείνοντας 
πονηρά τό μάτι πρός τή θειά Ρηνιό). Στό Σελί... γιά φωληές ! 
(Φεύγει τρεχάτο).

Σκηνη III

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Παρακολουθεί με τό βλέμμα τό Σηφαλιό 
όπως φεύγει. Πρός τή θειά Ρηνιό). Ό ϊδιος κι’ ό άπαράλα- 
χτος ό παποΰς του δά γενεϊ. Καί στό μπόϊ καί στην προ- 
πατησιά...

Θειά ΡΗΝΙΟ, (Συμπληρώνοντας, δπως κάθεται αντίκρυ 
στον Κ Παυλή). Καί στά μυαλά... (Έν’ φ στηρίζει τή ρόκα 
στον κόρφο της γιά νά γνέθει). Δέ μπορώ πλιά νά τόν κάμω 
καλά. "Ολο κι’ αρματα μου γυρεύγει, "Οπου βρει κανένα 
παληοσιδερικό τό στολίζεται γιά μπιστόλι. (Έμπιστευτικά). 
Εδά, έδα, του κάπνισε πάλι νά βγει στό βουνό! Άκοΰς ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Χαμογελά μέ ικανοποίησι). Αύτό πάει 
νά πει πώς ή Κρητική ράτσα δεν έμπαστάρδεψε! Τά ϊδια 
δέν έκάναμε καί μεΐς στήν ήλικία του;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Τότε σάς, ήσαν άλλοι καιροί... Εδά τά 
πράματα είναι σκούρα. Καμμιά ώρα δά τόνε μακελέψουνε 
έκειά πού γυρίζει.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ απορία). Καλά, ϊντα κάνει;
Θειά ΡΗΝΙΟ. ”Ιντα κάνει; Ντ’ άφίνει άγύρευτη πλα

γιά; "Ολο κι’ άνεμολιάζει τσί τράφους, νά γυρεύγει 
ντουφέκια !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Ανησυχεί ξαφνικά). "Αραγες, θέ μου, 
κι’ έπήγανε κι’ δθεν τό «σελί» ;

Θεία ΡΗΝΙΟ. Πέτρα πάνω σ’ άλλη πέτρα δέν έχουν 
άφίσει. Εδά καί λίγη ώρα μοΰλεγε πώς εύρήκανε δυό 
Γερμανικά δπλα μέσα στσί τρύπες.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ, (’Ανήσυχα). Πού; Στό «Σελί» ;
Θειά ΡΗΝΙΟ. Στό «Σελί».
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Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Με απελπισία). Ώ τά διαολοκόπελα... 
Τό δικό μου ντουφέκι βρήκανε. Έγώ κι’ ό Άνεγνώστης 
τά είχαμε χωσμένα έκειά πέρα... Κι’ ϊντα τά κάμανε λέει;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Γιά την ώρα φαίνεται δέν τά πειράξανε.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Μπά... έγώ πρέπει νά πά τά μεταξε- 

σύρω τό γρηγορώτερο, γιατί δέν τά γνοιάζει νά ξαναπάνε..,
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Έν’ ω γνέσει)· Μπρέ δέν πάτε νά πά τά 

κάψεΐε (γ)ή νά τά πετάξ τε σέ κανένα πηγάϊδι, νά βγεΐτ’ 
άπού τήν έγνοια (ν)τος ;

Καπ ΠΑΥΛΗΣ. ”Ιντά πες ; Νά τά κάψωμε ; Γέθοια 
άρματα μπρέ δά κάψωμε; Καλλιά νά καγοΰνε τά χέρ- 
για μου!

Θειά ΡΗΝΙΟ. Αύτά, εΐν’ άπού ν’ άχρηστα...
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Αινιγματικά). "Ενα καλό ντουφέκι 

ποτές δέν είναι άχρηστο. Καί μάλιστα δντεν έχεις στό 
λαιμό σου τό ζυγό τσή σκλαβιάς...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Σάν νά μονολογεί). Καί τέθοιας σκλα
βιάς...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Μην άκοΰς. "Όλες οι σκλαβιές ο! 
ίδιες είναι... ‘Η Κρήτη τσί δοκίμασε άλες! Περάσαν’ άπ ό 
πάνω τζης Σαρακηνβί, Άραπάδες, Βενετσιάνοι, Τούρκοι.·. 
"Ολοι οί ίδιοι ήσανε... μά...

Θειά ΡΗΝΙΟ. Τούτοι νιέ ναι πολλά άγκριγοι φαίνεται...
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Νά μερώσουνε θέλει κι’ αύτοί... Σπά

σου νά βγούνε τά πρώτα μπαϊράκια στό κλαρί, κι’ ύστερα 
σού λέω γώ !

Θειά ΡΗΝΙΟ. Τούτοι νιέ Σύντεκνε Παυλή, δέ μοιά
ζουνε μέ τσ’ άλλους! "Ακου μου ϊντα σού κουβεδιάζω κι’ 
έγώ! Τούτοι νιέ ναι θεργιά άνήμερα πού δέ μπιστεύ- 
γουνε θεό...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Περήφανα). Αύτά μπορεί νά τά 
λένε κείνοι πού δέν τσί γνώρισαν” άπό κοντά. Μά 
έμεΐς, έμεΐς πού τούς παραβγήκαμε μπέτη μέ μπέτη, κάτέ- 
χωμε ϊντα παράδες κάνουνε... Έννηά μέρες τσί κυνη
γούσα, καί μ’ οδλα μου τά γεράματα διάλε τσ’ άποθαμέ- 
νους τος, μά δυό-δυό τσ’ ήπιανα καί τσ’ ήσυρνα σάν τά 
μαρτάρικα...

Θειά ΡΗΝΙΟ. Καλός ό λόγος σου. Μ’ αύτοί έτσά π’ 
άρχίξανε, πάνε νά τό ξεκληρίσουνε τό Νησί. Δέν άκούς 
κάθε μέρα καί καινούργιους σκοτωμούς; Προχθές στή 
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χώρα, στέσανε λέει στον τοίχο πενήντα νομάτους και 
τσί μουσκετάρανε δλους μοζύ! Αλήθεια νά ναι;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Κι’ άμέ ψόματα. Αύτοί έχουνε τό 
σχέδιό ντος. Νά σκοτώσουνε τσι πλιά καλόσειρους το) 
κάθε χωριοΰ, για νά μην μπορέσουνε να ξεσηκωθούν οί 
άποδέλοιποι!... Μα κακά έκάμανε τό λογαριασμό (ν)τος. 
Γιατί ό διάολος νά τσί πάρει μα κι’ οί (γι)άποθαμένοι δά 
ζωντανέψουνε, δντε δά νάρθει ή ώρα. (Σάν μονολογώντας). 
Φτάνει νά μην άργήσει...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Με δυσπιστία). ”Ιντα θές νά πεις; Πώς 
δά σηκώσωμε μπλιό κεφάλι ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. ’Ανί σηκώσωμε κεφάλι; Μπας καί 
τό σκύψαμε καί καθόλου; (Έμπιστεντικά). Τό καζάνι βρά
ζει... Μά στάσου νά περάσ* ή πρώτη μπόρα...

Θειά ΡΗΝΙΟ. Μ’ αυτά τά μυαλά, κατά πού φαίνεται, 
πηγαίνει κ’ ή προκομένη ή Πελαγίτσα καί δέν τό βάνει 
στό νοΰ τζης νά κατεβεί.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. "Οϊ μόνο ή Πελαγίτσα δέ δα κατε- 
βεϊ, μά κι’ όλοι έμείς δο πάμε νά τσί βρούμε. "Ολοι δά 
μαδαρώσωμε σιγά σιγά. (Σαν να οραματίζεται) θά ξαναγε
μίσουν κλέφτες τα Κρητικά βουνά καί καινούργιοι χαίνη- 
δες δά ξεχυθούνε στσί κόμπους, φόβος καί τρομάρα τού 
κάθε άδικητή...

(Ακούεται βόμβος αεροπλάνου που περνάει πολύ χαμηλά. 
Άφρουγκάζονται κι’ οί δνό. Ή θειά Ρηνιό σηκώνεται και κυ- 
τάζει άπδ το παράθυρο).

Θειά ΡΗΝΙΟ. Καιρό χαμε ν’ άκούσωμε τό σβούρι
σμά (ν)τοο.

Καπ. ΠαΥΛΗΣ. (Με μίσος). Φτερό νά μην άπομείνει.
Θειά ΡΗΝΙΟ. (’Εξακολουθώντας νά κυτάζει άπδ τό παρά

θυρο). Σώπα μπρε γιατί μπορεί νά ναι κι’ Εγγλέζικο."
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. "Αν ήτον’ Εγγλέζικο, δέν ήθελα 

πέτα έτσά χαμηλά.
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Δείχνοντας προς τά έξω) Γιάε... Γιάε... 

"Ιντά ναι κειανά πού ρίχνει ;
( Ο Καπ. Παυλής σηκώνεται κάπως ράθυμα, και πλησιάζει 

προς τό παράθυρο. Σηκώνει την άλλη άκρη τής κουρτίνας και 
κυτάζει πρός τά εξω, βάζοντας τό χέρι πάν’ από τά μάτια). 
Χαρτάκια Θαρρώ πώς είναι...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Φερμάνια... Γερμανικά φερμάνια...
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Ποιός κατέχει, πάλι ποιούς σκοτώσανε καί τό διαλαλοΰνε, 
σ’ δλη τήν Κρήτη, για να τρομοκρατήσουνε τσ’ άθρώπους 1

Θειά ΡΗΝΙΟ. ”Ιντα λές, νά πεταχτώ μια στιγμή να πά 
νά φέρω ένα, νά δούμε ϊντα γράφει ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μάλλον αδιάφορα). ”Α’ δέ βαρυέσαι ..
Θειά ΡΗΝΙΟ. "Επσδέ δίπλα πέσανε...
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καί δέν πας. ("Η θειά Ρηνιό φεύγει 

από τη δεξιά πόρτα. 'Ο Καπ. Παυλής εξακολουθεί νά κυτάζει 
κάμποσα δευτεοόλεπτα. Στρέφεται επειτα αργά και κουνάει τό 
κεφάλι του μελαγχολικά). Ποιούς νά σκοτώσανε πάλι... (Τό 
βλέμμα του πέφτει στό χάρτη της Κρήτης). Κακομοίρα Κρή
τη... "Ατυχο Νησί... "Ισαμε πότε είναι γραφτό σου νά βα
σανίζεσαι ; Ποιό ναι τό φταίξιμό σου και σέ κατατρέχου- 
νε, έτσα λοής, άπό μια τζ’ άρχής ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνει μέσα βιαστική, κρατώντας ενα μά
τσο χαρτάκια). Κοντά στην αύλή μας έπέσανε. Διάβασέ τα 
νά δούμε τσί καινούργιους χαιρετισμούς πού μας πέμ- 
πουνε. . .

('Ο Καπ. Παυλής τά παίρνει, ξεδιαλέγει ενα καί τ’ αλλα τ’ 
άποθέτει στό τραπέζι. Βάζει τά ματογυάλια του καί διαβάζει. 
Κούνα θλιβερά τό κεφάλι του). Διάβασέ το δυνατά ν’ ακού
σω κι’ έγώ.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ, (Χωρίς νά σηκώσει τά μάτια του άπό τό 
χαρτί). Έκάψαν’ οί σκύλοι τή Κάντανο.

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μέ δυσάρεστη εκπληξι). Τή Κάντανο ; 
Στό Σέλινο ; (’Ανυπόμονα). Γιά διάβασέ μού το νά χαρεΐς 
δλο...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Διαβάζει αργά τή Γερμανική προκήρυξή.
«Πρός τόν Κρητικόν Λάόν

» Παρά τό Διεθνές Δίκαιον, ένοπλοι πολίται, 
» άνδρες καί γυναίκες τής Κανδάνου, έπετέθη- 
» σαν καί έφόνευσαν Γερμανούς Στρατιώτας.

» ’Ως άντίποινα, κατά τής βαρβάρου ταύτης 
» πράξεως, διετάξαμεν, εντολή τού Φύρερ, τήν 
» διά πυρός καί έκ θεμελίων καταστροφήν τής 
» Κανδάνου καί τόν τουφεκισμόν τών κατοί- 
»κων αύτής, πρός παραδειγματισμόν και τι- 
» μωρίαν.

Έν Χανίοις τή 3 ’Ιουλίου 1941.
Ό Διοικητής Φρουρίου Κρήτης.
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(’Αφοΰ τό διαβάσει το άφίνει στό τραπέζι., βγάζει τά γυαλιά 
του καί τά φυλάσσει. Μοιάζει βυθισμένος σε λογισμούς. "Υστερ’ 
από μικρή σιωπή). "Υστερα μου λές έμενα νά μήν ξανα- 
πιάσωμε τ’ άρματα. (Ζωηρά), θέλομε δέ θέλομε δλοι δά 
μαδαρώσωμε.

Θειά ΡΗΝΙΟ. Γιά νά ξεθεμελιώσουνε μιά ώρ’ άρχή- 
τερα δλη τήν Κρήτη!

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. ’ΑρθοΟνι νά μήν άπομείνει... "Ας γε- 
νεΐ δλο τό Νησι μιά Κάντανος... ”Ας γενεϊ ένα καινούργιο 
Άρκάδι. Μά μέσα στούς καπνούς και στά χαλάσματα, 
δά θαφτούνε κι’ οί φονηάδες των παιδιών καί των άδελ- 
φιων μας... Κι’ οί φλόγες του θά δείξουν άλλη μιά φορά 
καί στσ’ αποδέλοιπους — σ’ δλο τόν κόσμο—τό δρόμο τσή 
τιμής καί τσή λευτεριάς !

Θειά ΡΗΝΙΟ. Τό λές Εσύ, μά νά τό πούνε θέλει κι’ 
οί άλλοι ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Κάθεται βαρεία στο κάθισμά του). 
"Ολοι δά τό πούνε. Κι’ έκεΐνοι πού δέν τό καλοσκεφθή· 
κάνε ακόμη. Κανένας δέ δά λογαριάσει τή ζωή του, μπρο
στά στήν τιμή καί τήν ύπόληψι. "Ολα τά σημάδια αύτό 
δείχνουν. Δέν ήκουσες τσί προάλλες ϊντα γίνηκε σ’ ένα 
χωριό τσή Βιάννος ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μέ περιέργεια). ”θχι...
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ Είχαν πιάσει καμμιά δεκαριά νο- 

μάτους καί τσί πήγανε νά τσ’ έχτελέσουνε. Πηγαίνανε νά 
τσή σκοτώσουνε, κατάλαβες;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Ναί. Λοιπόν;
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Με καμάρι κι’ ενθουσιασμό). Λοιπόν 

αύτοί οί δέκα, μπροστά στό έχτελεστικό απόσπασμα, τήν 
ώρα πού τσί σημαδεύγανε, άρχίξαν δλοι μαζύ κι’ έτρα- 
γουδουσανε τόν Εθνικό ύμνο...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Σκουπίζει ένα δάκρυ). Χαρά στό κου
ράγιο (ν)τος...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Κι’ οί ίδιοι οί Γερμανοί θαμάζανε τό 
θάρρος τος καί τσ’ άφήκαν νά τόν τελειώσουν, κι’ υστέρα 
τσί σκότωσαν!

Θειά ΡΗΝΙΟ (Μέ θαυμασμό ένω τά δάκρυα τρέχουν άπό 
τά μάτια της). Μπράβο (ν)τος !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καί μόν’ αύτό; "Ενας άλλος πάλι 
στή χώρα, τήν ώρα πού τόν γαζώνανε οί σφαίρες τού έχ- 
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τελεστικού άποσπάσματος, φώναζε μ’ δλην του τή δύναμι 
«Ζήτω ή Ελλάδα»... Κανένας δέν έδείλιασ’ ώς τά τώρα.

Θειά ΡΗΝΙΟ. Καϋμένα παιδιά...
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (2” εξαρσι). Λοιπόν μέ τέτοιον κό

σμο, πού δέ δειλιάζει μπροστά στο θάνατο, πού τραγου- 
δει και φωνάζει «ζήτω» μπροστά στά Γερμανικά πολυβό
λα, όχι ένα, μά εκατό καινούργια Άρκάδια θά ύψώσουνε 
τσΐ φλόγες τος ώς τόν ούρανό...

Θειά ΡΗΝΙΟ (Ή φωνή της είναι λιγισμένη από συγκί- 
νησι). "Ιδια πώς άκούγω το συχωρεμένο τόν άδερφό μου...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Με πικρό χαμόγελο). Ναί.. βέβαια... 
το ξέρω... Εγώ ήμουν πάντα γιά όλους σας ό «γνωστι
κός», ό «ήσυχος», πού τά μετρούσα καί τά ζύγιζα δλα... 
Κι’ έδά σου φαίνεται παράξενο νά μέ θωρεΐς ξεσπαθω- 
μένο 1 Χά... χά... χά.... Δέν άλλαξα! Ό ίδιος είμαι! Κι’ 
αύτά πού σου λέω τούτη τή στιγμή, τά καλοζύγιασα... Τό 
πρδμμα τό μέτρησα πολλώ λογιώ... Μά είδα πώς δέν έχει 
άλλη θεραπειά... Ό κακός θέλ’ άντίκακο. (Ζωηρά) Φωθιά 
τσή φωθιάς κι’ δπου τό βγάλ’ ή άκρη...

Σκηνή IV

(Κάποιος κτυπα την αριστερή πόρτα. Άφρουγκάζονται κι' 
οι δυό. Με καποια ανησυχία, κυτάζουν άπό κεΐ πού κά&ονται 
προς την πόρτα)-

Θείά ΡΗΝΙΟ. (Σηκώνεται και προχωρεί προς την πόρτα). 
Ποιός είναι;

ΡΟΥΣΟΣ. ('Απ’ έξω). Εγώ θειά Ρηνιό. "Επαδά ναι ό 
Σάντολος ό Παυλής ;

(Και των δυο ή έκφρασις άνακτα την πρωτεΐνη ηρεμία, κι’ 
ένα ελαφρό χαμόγελο ίκανοποιήσεως φωτίζει τά πρόσωπά τους).

Θειά ΡΗΝΙΟ. ”Α Εσύ σαι Ρούσο ; (Προχωρεί βιαστική 
κι’ ανοίγει την πόρτα), Καλώς τονε... Πέρασε. "Επαδά ναι 
κι’ ό Σάντολος.

ΡΟΥΣΟΣ. (Μπαίνει μέσα. Ντυμένος όπως στη Β'. πράξι, 
εξόν άπό τό πουκάμισο, πού εΐναι μαύρο, κι άπο το μαχαίρι 
τής μέσης. Ελαφρό γενάκι σκεπάζει τό εφηβικό του πρόσωπο 
και φαίνεται πιότερο ηλιοκαμένος). Πολλά τά έτη σας.
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Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. ("Οπως έχει γυρισμένο το πρόσωπο προς 
την πόρτα) Μωρέ καλώς τό φιλιότσο . . . Καλώς ώρισες .. . 
('Ο Ροΰσος προχωρεί προς τό τραπέζι, ένω ή &ειά Ρηνιό έχει 
γυρισμένη την πλάτη, με τό να κλείνει την πόρτα. Ό Κ. Παυ- 
λης του κλείνει αέ σημασία τό μάτι). Κι’ ϊντα χαμπάρια μάς 
σέ φέρνεις ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Κλείνοντας επίσης τό μάτι και κάνοννας μια 
χειρονομία με τό δεξι χέρι που σημαίνει «έν τάξει»). "Ας τά 
λέμε καλά...

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (Του δείχνει την καρέκλα στο τραπέζι δί
πλα του). Χαμήλωσε... (Ό Ροΰσος κάθεται).

Θειά ΡΗΝΙΟ. (’Ενω πηγαίνει νά κα&ήσει στη {)έσι της). 
Μέρες είχαμε νά σέ δούμε άνήψιο, που σουνε ;

ΡΟΥΣΟΣ. Κάμποσα ώζά έχάσαμε καί τά γύρευγα. 
Γιά τούτο νά ήθελα νά συμβουλευτώ καί τό Σάντολο.

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (Τονίζοντας με σημασία τις λέξεις)· Κι’ 
εύρήκες τα σκιάς φιλιότσο ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Στόν ίδιο τόνο). Τρεις μέρες έξεθεώθηκα νά 
τά γυρεύγω στα βουνά, μά εύρηκα τα.

Θειά ΡΗΝΙΟ. ”Ε, χελάλι ότ ποδοκόπι σου, σάν τά 
βρήκες.

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (ΙΤρός τη όειά Ρηνιό)· Δέ μάς σέ κερ
νάς, λέω γώ, μια ρακή, έδά πούρθε καί τό φιλιότσο, γιατί 
δά νά ναι δρωμένος ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Έν ω αφίνει τη ρόκα και σηκώνεται γιά 
νά φέρει τη ρακη—πειρακτικά). Δέ λες έδά πώς τη θέλ η 
άφεδιά σου, μόνο έγνοιάστηκες για τό φιλιότσο... (Φεύγει 
προς τη δεξιά πόρτα).

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. "Ως θές τό πέ... άνί θές σπάσε μας 
καί δυό-τρια μύγδαλα.

Θειά ΡΗΝΙΟ. Μετά χαράς σας. (Ειρωνικά). Μόνο νά 
σου φέρω καί μερικά δόδια γιά νά τά μασήσεις. (Κλείνει 
πίσω της την πόρτα).

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (Πιάνοντας από τό χέρι τό Ροΐσο, με ανυ
πομονησία). Λοιπόν λέγε μου... Τσί βρήκες;

ΡΟΥΣΟΣ. Δέν τό κατάλαβες; Τρεις μέρες έγύριζα 
άπό βουνό σέ βουνό ώς πού νά τσί πετύχω.

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. Καλά δέν έρώτας νά σου δείξουνε 
τό λημέρι ;

ΡΟΥΣΟΣ. Ποιός μολογά τέθοια πράματα! Κανένας 
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δεν άνοίγει τό στόμα του νά σου πει κουβέντα. Εϊμητα 
να σαι τσ’ έμπιστοσύνης ή νά ξέρεις τό σύνθημα.

Καπ. ΠαΥΛΗΣ. Είδες τον Ϊδιο τόν καπετά Μανοΰσο;
ΡΟΥΣΟΣ; Καί τόν Καπετάνιο είδα κι’ δλα τά παιδιά.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Κι’ έχει πολλούς μαζύ (ν)του ;
ΡΟΥΣΟΣ. Καμμιά τριανταριά θά ναι. Μ’ αν κρα

τούσε λέει δλους πού πηγαίνουνε κοντά του, θά χε σκιάς 
πεντακόσους.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καλά, γιάντα τσί διώχνει ;
ΡΟΥΣΟΣ. Κατά πού μουλεγε δέν ύπάρχουν άρκετά 

δπλα. “Υστερα δέν πρόκειται—λέει—τώρα σύντομα, ν’ 
άνοίξουνε ντουφέκι μέ τσί Γερμανούς. Προς τό παρόν 
ένα σκοπό έχουνε. Νά δώσουνε κουράγιο στόν κόσμο 
καί προ παντός νά περμαζέψουνε τσ’ Εγγλέζους πού 
άπομείνανε στήν Κρήτη, καί νά τούς μπαρκάρουνε γιά τήν 
Αίγυπτο.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καλός ό λόγος του, μά δέν τού πες, 
πώς χωρίς ψητό, γάμος δέν γίνεται ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Γελώντας με την παραβολή). Μά γιά τήν ωρα 
φαίνεται πώς βρισκόμαστε στ’ άραβωνιάσματα. “Υστερα 
μου είπε, πώς πρέπει πρώτα νά δεθεί καλά ή δουλειά, 
νά βρει άθρώπους τσ’ έμπιστοσύνης στά χωριά καί στσί 
πολιτείες, πού νά συνεννοούνται γιά τό κάθε τί...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Διακόπτοντάς τον)· Δέν τούπες πώς 
ύστερα άπό λίγον καιρό δέ θά βρίσκουνται ζωντανοί 
άθρώποι, γιατί δά τσί ντουφεκίσουνε δλους οι Γερμανοί ;

ΡΟΥΣΟΣ. Κατέχει τα δλα... (Σαν νά θυμαται κάτι). 
Αλήθεια μουδωκε κι’ ένα χαρτί νά σού τό δώσω. (Σηκώ
νεται βιαστικά καί αρχίζει νά ξετυλίγει τη ζώνη του. εν ώ κυτά- 
ζει προς την πόρτα μην τόν προφθάσει σ’ αυτή την κατάστασι η 
θειά Ρηνιό. Μέσ’ άπό την *τσικουργιάστρα* τής βράκας, βγάζει 
ένα χαρτί τυλιγμένο ρολό καί τό δίνει στόν καπ. Παυλή· Ξανα· 
τυλίγει τη ζώνη του, εν’ ώ δ καπ. ΙΙαυλής βάζει τά γυαλιά τον 
καί διαβάζει).

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. ("Οσο διαβάζει τό σημείωμα, τόσο γίνεται 
καί πιό σκυθρωπός. Άφ’ ου τελειώσει τό διάβασμα, χωρίς νά 
πει λέξι, ανάβει αργά ενα σπίρτο καί τό καίει κρατώντας το άπό 
τη μιάν άκρη, εν’ ώ παρακολουθεί μελαγχολικά τη φλόγα του, 
ώς τήν τελευταία της σπίθα, οπότε τοποθετεί τη στάκτη στό στα- 
κτοδοχεΐο. Βγάζει αργά τά γυαλιά του, τά φυλάσσει, κι’ έπειτα 
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ήρεμα και με πικρό χαμόγελο προς τό Ροΰσο). Ζαχαΰομένο 
μού τό πέμπει τό χάπι ό καπ. Μανοΰσος... (Κουνάει θλιμμένα 
τό κεφάλι του)·

ΡΟΥΣΟΣ. (Μ’ ενδιαφέρον, παραξενεμμένος από την έκφρασι 
τον Καπ. Πανλή). Δηλαδή; Τί σου γράφει ;

Καπ. ΓΙΑΥΛΗΣ. (Μέ τό ίδιο πικρό χαμόγελο και με κά
ποια είρωνία). Νά... Θέλει νά πει, ναι καί καλά, πώς θά τό 
είχε τιμή (ν)του νά μέ δει στο λημέρι (ν)του... μά πώς 
τάχα είμαι πλιά χρειαζούμενος στο χωριό... καί τά τέτοια...

ΡΟΥΣΟΣ. (Μ’ ενδιαφέρον). Μ αύτό μοΰπε καί μένα. 
Πώς πιό πολλές ύπηρεσίες, θά προσφέρεις άπό τό χωριό, 
γιατί σέ σέβουνται και σ’ έκτιμοΰνε δλοι... Καί πώς καλ
λίτερο άπό τούλόγου σου νά συνενογαται δε θά μπορούσε 
νά βρει...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Κουνώντας Αλίμενα τό κεφάλι του). 
"Ετσά σουπε ; (Ζωηρά, σχεδόν ΰυμαιμένα). Δέν ήθελε νά 
σου πει τήν άλήθεια.,. (Ζωηρά και πονεμένα). Δέν ήθελε νά 
σου πει πώς δέ μέ χρειάζεται, γιατί μαι γέρος καί σακά
της... Έντράπηκε νά σοΰ πει καθαρά καί ξάστερα πώς ό 
Καπετά Παυλής, δέν κάνει μπλιό γιά τό βουνό... (Μέ πικρό 
παράπονο σαν νά μονολογεί). Σαν νά φταίω γώ, πού είμαι 
γέρος καί σακάτης. (’Απότομα και ζωηρά προς τόν Ροΰσο). 
Πού γέρασα ; Στσί δουλειές μου (γ) ή ατά χωράφια μου; 
(Πιό ήρεμα). Απάνω στσί μαδάρες πρωτογνώρισα κόσμο... 
“Εκειά μεγάλωσα μαζΰ μέ τ’ άγρίμα... ’Έκειά είδα στσί 
πρώτες άσπρες τρίχες στά μαλλιά μου... (Μέ παράπονο σαν 
νά μονολογεί, κουνώντας μελαγχολικά τό κεφάλι του). Καί δά... 
ό γέρω Παυλής, δέν κάνει μπλιό γιά τό βουνό... (Ζωηρά 
προς τόν Ροΰσο). ’Έπρεπε νά τού πεις δμως πώς σύτά τά 
γέρικα κούτσουρα (δείχνοντας τά πόδια του) θά μπορούσαν 
άκόμη νά παραβγούν στό γλάκι μέ τόν κάθε άνδρειωμένο, 
Εν δέν ήσαν βαρειά άπό τό μολύβι πού κρατούνε μέσα 
(ν)τος.

ΡΟΥΣΟΣ. (Μέ νφος συνδιαλλαγής). — Μά δέν ήθελε νά 
πει αύτό ό Καπ. Μανοΰσος...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ (Φιλοσοφικά, μέ ήρεμη πεποί&ησι). Εμείς 
οί πλιά παληοί φίλιότσο, διαφέρωμε άπό σας τσί όψιμους, 
σέ δυό πράμματα. Πρώτα πρώτα, δ.τι θέλαμε νά πούμε, 
τό λέγομε όρθά-κοφτά. Εσείς τού βάζετε πολλά πιπερο- 
κύμινα γιά νά τό σερβίρετε τάχα πλιά νόστιμο...
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ΡΟΥΣΟΣ. (Χαμογελαστά). Καί τό άλλο;
Καπ. ΠΑΥΑΗΣ. Έσεβόμαστε κι’έχτιμούσαμε το' άν- 

τρειωμένους, πιο πολύ άπο σας... ας ήσαν καί γέροι !
ΡΟΥΣΟΣ. "Ισια-ΐσια πού ό Καπ. Μανοΰσος σ’ έχτιμά 

δσο κανέναν άλλο στό χωριό.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μέ πικρία) Έχτισα τ’ άσπρα μου 

μαλλιά καί τά γένεια. Μονάχ’ αύτά ! (Στρέφοντας άλλου τό 
κεφάλι). Κι’ ϊσως νά μην έχει άδικο... (Μέ πικρό χαμόγελο 
πρός τό Ροΰσο). Οι γέροι πρέπει νά κάνουν τόπο στα 
νειατα... (Σαρκαστικά). Εμείς μοιάζωμε δά μέ τά γέρικα 
κουφαλιασμένα δέντρα, μέτσί σαπιμένες ρίζες... (Τονισμένα 
πρός τό Ροΰσο). Από κείνες σάς όμως τσί ρίζες, παίρνου
νε αίμα καί ζωή κι’ οί σημερινοί βλαστακοι 1

ΡΟΥΣΟΣ. Σωστά Καπετά Παυλή
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Σαν νά μην ακούσε, μονολογεί μέ πι

κρία). Πανιέρμα νειατα... Ποτέ όέ σας έλαχτάρησα σαν καί 
τώρα... (Πρός τον Ροΰσο ζωηρό). "Οχι γιά μένα! ’Όχι... Τά 
λαχτάρησαγιά νά τά δώσω άλλη μιά φορά στην Πατρίδα!

ΡΟΥΣΟΣ. (Μέ συγκίνησή Μαγάρι κι’ άλλοι σαν έλό- 
γου σου Σάντολε.. Εσύ δλα σου τά νειάτα, δλη σου τη 
ζωή γιαυτήν τά δωκες. “Ολος ό κόσμος τό λέει.

Καπ. ΠΑΥΑΗΣ. Τότες, γιατί μ’ εμποδίζουνε νά δώσω 
καί τά γέρα μου; Γιατί νά μου άρνιοΰνται τήν ύστερνή 
αυτή χαρά ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Μέ αμηχανία) Μά νά... κατά πού λέει κι’ ό 
Καπ. Μανοΰσος, πλιό πολύ θά χρειαστείς στό χωριό.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Κουνώντας τό κεφάλι του μέ θλίψι). 
Στό χωριό... (Ζωηρά πρός τό Ροΰσο), Μπορεί ό άητός νά 
κάμει κυνήγι στό κάμπο; Μπορεί ν’ άφήσει τσ’ άψηλές 
κορφές καί νά χτίσει φωληά στά χαμόκλαδα; (Μικρή σιωπή 
που μέ σκυφτό κεφάλι είναι βυθισμένος σέ σκέψεις. Σαν νά 
παίρνει κάποιαν άπόφασι). Μά ϊντα κάθωμαι καί τά λέω σέ 
σένα 1 Αύτά δά τά πούμε οί δυό μας 1 “Ϊντα ώρα σοΰ’ πε 
πώς δά κατεβεΐ ;

ΡΟΥΣΟΣ. (Κυτάζοντας από τό παράθυρο). ΙΛά δπου νά 
ναι... Μέ τό γύρισμα ποΰ ήλιου μου πε πώς θα ξεκινήσει. 
Κοντά βασιλέμματα θά φτάξει στόν «πόρο». Από κεΐ θά 
ντιδήρουνε στήν άντικρυνή πλαγιά. (Δείχνει μέ τό δάκτυλο 
άπο τό παράθυρο). Κι’ δταν θ’ άκούσεις τό συνθηματικό 
τραγούδι, θά ξεκινήσεις!
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Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. «Πότες θά κάμει ξαστεργιά...» έ;
ΡΟΥΣΟΣ. Ναί... σοΰ το γράφει;
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Φοβήθηκε φαίνεται μή λαθέψεις!

Σκηνή Χ

Θείά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνει μέσα κρατώντας σ’ ενα δίσκο δνό 
ποτήρια ρακί, ενα πιάτο άμυγδαλόκαρπους καί ένα πιάτο ζερά 
σΰκα, πού τ’ άπο&έτει οτό τραπέζι). "Αργησα λιγάκι, μά τά 
μύγδαλά σανέ ποταμίτικα καί δεν έσπούσανε τά παντέρμα.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (‘Έχει πάρει με μιας τό πρωτεινό ήρεμο 
καί συγκρατημένο ύφος). Συμπαθησμένη νά σαι... Εμείς τά 
λέγαμε ώς τόσο μέ τό φιλιότσο. (Προς τό Ροΰσο σαν νά 
συνεχίζει κάποια συζήτησι πον άφήκαν στη μέση). Λοιπόν, μιά 
ποθ τά βρήκες δλα τα ζωντανά, χρωστεϊς νά μας σέ ψή
σεις ένα μαρτή στή σούβλα.

ΡΟΥΣΟΣ. Μετά χαράς σου Σάντολε.
Θειά ΡΗΝΙΟ. Δέν πίνετε δά καί τή ρακή σας ; (Ειρω

νικά). Γιατί θωρώ τό Ροΰσο κι’ έχει λυώσει τό καϋμένο 
στον ιδρώτα !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Αλήθεια λές... (Πιάνουν τά ποτήρια 
καί τζουγκρίζουν). Πάντα κερδισμένος φιλιότσο.

ΡΟΥΣΟΣ. Καί καλή λευτεριά ! (Πίνουν).
Θειά ΡΗΝΙΟ. Αμήν καί πότε...
ΡΟΥΣΟΣ. (Σηκώνεται καί τακτοποιεί τή ζώνη του). Εγώ 

είναι ώρα νά γκάψω...
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Σηκώνεται κι’ εκείνη βιαστικά). Ό Θίός 

νά μήν τό κάμει άνήψιο. Κά μέ τον ένα πόδα μπήκες; 
Στάσου νά σας σέ βάλω άλλη μιά ρακί νά την πιήτε. (Παίρ
νει τά ποτήρια καί φεύγει από τή δεξιά πόρτα).

Κ. ΠΑΥΛΗΣ. Γιάντα βιάζεσαι φιλιότσο; Άπονωρίς 
εΐν’ άκόμη.

ΡΟΥΣΟΣ. Βιάζομαι γιατί αύριο ταχεινή-ταχεινή πρέ
πει νά πεταχτώ ώς στή χώρα.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Κι’ ϊ'ντα καλές δουλειές στή Χώρα ;
ΡΟΥΣΟΣ. (Έμπιστευτικά). "Ε δέν καταλαβαίνεις; Πα- 

ραγγελιές τοΰ Καπ. Μανοΰσο σέ κάτι δικούς μας.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Τό νοΰ σου μόνο φιλιότσο, μή σέ 

τσακώσουν στό δρόμο τίποτε Γκεσταπίτες.
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ΡΟΥΣΟΣ. Ναί, άπό τό δρόμο πάω γώ ; Ντά γιάντα 
κάμαν’ οΐ άθρώποι τά μονοπάτια !

Θείά ΡΗΝΙΟ. (Μπαίνει μέσα κρατώντας τά ποτήρια γε
μάτα και δίδει άπό ένα στον Κ. Παυλή και τό Ροΰσο. Κυτά-' 
ζοντας πότε τον ένα πότε τον άλλο με πονηρία). "Ας έκάτεχα, 
ϊντα κιουκιουρίζετε δση ώρα λείπω. Κακαφοροΰμαι πώς 
μοΰ κάνετε διαβούλια !

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Γελαστά και ειρωνικά). Παντρολογώ 
τό φιλιότσο, δέν τό κατέχεις ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Ειρωνικά και δύσπιστα). Μπά ; ϊντα λο- 
γαται ; (ΙΙρός τό Ροΰσο). Καί πότε με τό καλό ;

ΡΟΥΣΟΣ. Αύριο μισεύγω στή Χώρα γιά τά νυφικά.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Τζουγκρίζει τό ποτήρι με τό Ροΰσο). 

"Αντε καλά στέφανα φιλιότσο.
ΡΟΥΣΟΣ. Εύχαριστώ καί στσ’ έγγονής σου... (’Αφί- 

νει τό ποτήρι και φτιάχνει τό μανδύλι τον στο κεφάλι). Έγώ 
σάς άφίνω τώρα, μόνο καλό βράδυ σας. (Προς τον Κ. Παυ
λή). Κι’ δπως είπαμε τό τραγούδι...

Καά. ΠΑΥΛΗΣ. "Εγνοια σου... "Εγνοια σου...
Θείά ΡΗΝΙΟ. (Κατευοδώνοντάς τον ώς στην πόρτα). 

"Αντε στήν εύκή του θεού καί... καλά ξετελέματα στσί 
δουλειές σου ! (Κλείνει την πόρτα, γυρίζει και κάθεται στή &έ- 
σι της. Κυτάζτι πονηρά στά μάτια τον Κ. Παυλή). Δέ μοΰ 
λές ; "Ιντα σημαίνει τό τραγούδι πού σοΰ παράγγελνε ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Γελώντας αδιάφορα). "Ενα παλαιϊνό 
τραγούδι, πού θέλει λέει νά του τό τραγουδήξω στό γάμο 
(ν)του...

Θειά ΡΗΝΙΟ. Μωρέ δέν παραιτάτε τσ' έξυπνάδες ; 
Άλλου αύτά.. Εσείς ιτοάμμα “σκαρώνετε, μά ό θιός νά 
σάς τό βγάλει σέ καλο. (Παίρνει τή ρόκα της κι’ αρχίζει νά 
γνέάει). "Ας πιάσω νά κάμω μιά μπελονιά, γιατί δπου νά 
ναι δά σημάνουν τά σπερνά...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Σαν νά μοΰ λές δηλαδή, σκώσου νά 
γκάψεις ! Αλήθεια έπαραμάκρυνά τηνε τή γειτωνιά ά- 
πόψε. Μά δέν είχα καί πού νά πάω...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Γνέθοντας). Θαρρώ πώς δσο γέρας, γί
νεσαι παράξενος... "Ιντά ναι, πού λές στό Θιό σου ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Ύστερ’ άπό μικρή σιωπή, σαν νά εκδη
λώνει κάποια σκέψη του). Αλήθεια, ϊντα μαθαίνεις άπού 
τήν Πελαγίτσα ;
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Θειά ΡΗΝΙΟ. (Αναστενάζοντας, εν’ φ γνέσει). "Ο,τι κα
τέχεις, κατέχω. Μηνά μου πότε-πότε πώς είναι καλά καί 
πώς δέ δα κατεβεϊ λέει άπό τό βουνό, & δέ διώξουν τσΙ 
Γερμανούς...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Καλά που βρίσκεται; Κοντά ναι; 
μακρυά ναι ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Κανένας δέν τήν είδε. ΤσΙ προάλλες έ
μαθα πώς έγύριζε ατά ριζά καί μάζωνε κοπελιές, γιά νά 
κάμει δικό τζης μπαϊράκι. "Ας έχει τήν εύκή μου, κι’ δπου 
θέλ’ ας είναι.

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Μ” ενθουσιασμό). "Αξια κοπελιά ή 
Πελαγίτσα. "Εχει τό αίμα τσή γενηάς της ί

(’Από την απέναντι πλαγιά ακούεται με συνοδεία λύρας, το 
ριζίτικο τραγούδι :)

» Πότες θά κάμει ξαστεργιά, πότες θά Φλεβαρίσει
» Νά πάρω τό ντουφέκι μου, τήν όμορφη πατρώνα
» Νά κατεβώ στόν Όμαλό, στή στράτα τώ Μουσούρω
» Νά κάμω μάνες δίχως γυιούς, γυναίκες δίχως άντρες.

("Η Θειά Ρηνιό άφίνει τ’ αδράχτι, κι* άφρουγκάζεται. Ά- 
φρουγκάζεται κι’ ο Καπ. Παυλης. Τό πρόσωπό του παίρνει μια 
παράξενη εκφρασι, ανάμικτη μέ νοσταλγία και άποφασιστικότη- 
τα. Τό βλέμμα του ζωντανεύει. Τά μάτια του παίζουν ζωηρά 
και γελαστά, και μέ σβελτωσύνη απίστευτη στην ηλικία του, ξε- 
πετάγεται άπό τό κάθισμά του καί πλησιάζει στό παράθυρο, κυ· 
τάζοντας μέ λαχτάρα στην απέναντι πλαγιά).

Θειά ΡΗΝΙΟ. Ποιοι νάν’ οί χαροκόποι τέθοιανά ώρα ;
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Χωρίς νά στραφεί). Τό τραγοθδι τσή 

σκλαβιάς !
Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μέ πικρό χαμόγελο, σάν νά μονολογεί). 

Πότες θά κάμει ξαστεριά... (Κουνώντας περίλυπα τό κεφάλι 
της). Πότες θά Φλεβαρίσει... "Αχ! Άπό μικρό παιδί αύτό 
τό τραγούδι γροικώ... «Πότες θά κάμει ξαστεργιά»... Καί 
γέρασα, κι’ άσπρίσαν τά μαλλιά μου, κι’ ή ξαστεργιά δέν 
έρχεται... Πάντα συνεφιά καί μαύρη άντάρα σκεπάζει τήν 

68



Κρήτη... Δέν προφταίνει νά χαμογελάσει λίγο ή άνοιξι, 
καί καινούργια βαροχειμωνιά πλακώνει...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Στρέφεται απότομα και ζωηρά). Αύτή τή 
φορά νά σαι σίγουρη πώς μια καί καλή δά νάρθ’ ή καλο
καιριά ! (Δείχνοντας προς την πλαγιά, με καμάρι). Δέν άκοΰς 
τά χελιδόνια...

Θειά ΡΗΝΙΟ (Δύσπιστα). Δηλαδή;... Ίντα θές νά πεις; 
(Σηκώνεται και πλησιάζει στο παράθυρο, κντάζοντας προς, την 
πλαγιά. Ξαφνικά σαν καποια πονηρη σκέψι νά πέρνα από το 
μυαλό της). Δέ μοΰ λές ; Τούτο νά τόνε τάξε το τραγούδι 
τού γάμου;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ (Χαμόγελα με καποια είρωνία). Καλά τό 
κατάλαβες! (Τό βλέμμα του για μια στιγμή γίνεται σκληρό). 
Ναι. Τραγούδι τού γάμου., τσή ξεφάντωσης ! Καί δά γε- 
νεΐ μια ξεφάντωσι στήν Κρήτη, πού δ” άκουστεΐ σ’ δλο 
τόν κόσμο! Μια ξεφάντωσι, πού δά τή μεταδιγοΰνται έγ- 
γόνια καί δισέγγονο...

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Μ’ έλαφρειά είρωνία). Καί δά νά σαι καί 
τουλόγουσου μαζύ μέ τσί χαροκόπους;

Καπ ΠΑΥΛΗΣ (Πειραγμένος κάπως)· Παράξενο σοΰ 
φαίνεται; Μέ θαρρείς καί σύ γέρο καί σακάτη! Πέστο... 
πέστο... Είμαι γέρος και δέν κάνω μέ τσί χαροκόπους... 
i; Αύτό δέ θές νά πεις; (ΙΊιό ήρεμα). Τό είπανε κι άλλοι 
πριν από σένα. (Ζωηρά) Μά τά κότσια μου βαστούν’ 
άκόμη. Καί μέσα στσι φλέβες μου, τούτη τήν ώρα, νοιώθω 
τό αΐμα μου ν’ άνεχοχλακά σάν δντεν ήμουν εϊκοοι χρο- 
νω... Τό είπανε κι’ άλλοι. Μά δά τούς αποδείξω πώς δ 
καπετά Παυλής, δέν είναι ποτέ γέρος γιά τήν πατρίδα του !

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Έκπληκτη από την επιθετικότητα του καπ. 
Παυλή). Μά ποιος σοΰ πε χριστιανέ μου τέθοιο πράμμα καί 
γίνηκες μπαρούτι;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (’Ήρεμα)· Κατέω γώ ίντα λέω κι 
έγνοια σου. Μά άκου. Μιά χάρι θά μοΰ κάμεις.

Θειά ΡΗΝΙΟ. Στσ’ όρισμούς σου.
Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. Ή Σοφία ή έγγονή μου, θάρθει σέ 

λίγο νά μέ γυρεύγει. Βάσταξέ τηνε έπαδέ καί μήν τήν 
άφίσεις νά ξαναγυρίσει στο σπίτι. ΠοΟ δ’ άπομείνει μοναχή 
τζης ; Πέστης πώς μέ καλέσανε στήν κάτω γειτονιά, νά 
τόςσέ δώσω μιά γνώμη καί δά ξομείνω έκειά άφόψε. Κι 
αύριο πέστης τήν άλήθεια.
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(Ξεκρεμά ένα κυνηγοσάκκονλο πού κρέμεται στον τοίχο 
κι' ετοιμάζεται να φύγει).

θειά ΡΗΝΙΟ. (Σοβαρά) Κολάϊ όά γενεΐ με τή Σοφία. 
Μά συλλοΐστηκές το καλά, κειονά πού πάς νά κάμεις ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Βάζοντας το κυνηγοσάκκονλο στην πλάτη)· 
Μή μου μεταπεΐς άλλο λόγο! Πες με τρωζό, πές πώς πα- 
ραλόϊσα... Μά δέ μπορώ .. (μέ πάθος). Δέ μπορώ να τσί 
θωρώ... Κι’ ό αέρας έπαδέ κάιω, όπου στον ήρθαν οί μα
γαρισμένοι, θαρρώ πώς μυρίζει άσκηαα... έγινηκε βαρύς... 
Μέ πνίγει. . "Οντες άκούω τσι μπότες τος να καταχτυ- 
πούνε στά καλντιρίμια, μοΰ φαίνεται σ&ν νά μπήγουνται 
τα καρφιά (ν)τος στσί σάρκες μου! Θαρρώ πώς τρυπουνε 
το μυαλό μου καί μουρχεται να παραλοίοω Δέν μπορώ 
νά τό χονέψω πώς είμαι σκλάβος... Καταλαβαίνεις ;

Θειά ΡΗΝΙΟ. Υπομονή δά κάμωμε. “Υστερα, κατά 
πού λένε, δέ δ’ άργήσουνε νά ρθουνε τά Εγγλέζικα κα
ράβια...

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (Με σκεπτικισμό)· “Ιντα σου γροικώ... 
«’Απ’ άνημένει άπο τή γειτονία σκουτελικό, άδείπνητος 
’πομένει!» Άνή θέλωμε νά δούμε λευτεργιά, δά τήν πά
ρωρε μέ τά μπράτσα μας... “Αντε, καλό βράδυ καί καλή 
άντάμωση. (Φεύγει πρός την πόρτα).

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Κάνει μερικά βήματα πρός την πόρτα. Σάν 
μια τελευταία έπίκλησι στον Καπ. Παυλή νά μη φύγει). Μά νά 
βαστάξεις θές μπρε, στην ηλικία πού ’σαι, νά γυρίζεις στά 
βουνά ;

Καπ. ΠΑΥΛΗΣ. (’Από την πόρτα που έχει φ&άσει, στρέφε
ται πρός τη θειά Ρηνιό — ζωηρά, με τόνο). "Οπου βαστάξω... 
Παρά νά μέ φάει ή σκάσι καί τό μαράζι τού κάμπου, καλ- 
λιά νά μέ φάνε τά όρνια τσή Μαδάρας... (Φεύγει)·

Θειά ΡΗΝΙΟ. (Με συμπάθεια και αυγκίνηαι). "Αμε στό 
καλό, κι' ό θεός μαζύ σου. (Κλείνει την πόρτα πίσω του και 
γυρίζει με αργά βήματα, έν’φ μονολογεί, σάν νά κάνει κάποιο 
θλιβερόν απολογισμό). Πάει κι’ ό Παυλής... Πάει κι’ ή Πελα- 
γίτσα... Αύριο, άλλοι δά μαδαρώσουν... Καί μεθαύριο, οί 
(γι)άποδέλοιποΐ... (Κουνάει μελαγχολικά τό κεφάλι). Κανένας 
δέ δ’ άπομείνεί.,. (Σταματά στη μέση τής σκηνής), θά ρημά 
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ξουν παλι τά χωριά, γιά νά γεμίσουν τά βουνά κλέφτες 
καί χαΐνηδες... Σαν τή μαύρη έποχή τσή Τουρκίας. (Στρέ
φει το κεφάλι προς την πλατεία, υψώνει τά μάτια προς τον ου
ρανό, βάζει το χέρι ατό στή&ος, σ&ν σε προσευχή. Μέ σνγκίνησι, 
έν’φ η αυλαία πέφτει οιγά-οιγά). Θέ μου, πού βλέπεις τόν ά
δικο κατατρεμό τού Νησιού μας, ξεμίστευγέ τους! Δίδε 
σκέπη καί δύναμη σ’ αύτούς, πού πολεμούν γιά τήν πα
τρίδα ! Εύλογα και δυνάμωνε τ’ άρματά ντος, καί χάρισε 
μας γρήγορα τή λευτεριά....

ΑΥΛΑΙΑ
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙΣ ΙΔΙΩΜΑΤΙΣΜΩΝ ΚΕΙΜΕΝΟΥ (*)

Άζουδος = Εκείνος που δεν εχει βζοΰδο» (=μιά τούφα 
άσπρα μαλλιά που ξεφυτρώνουν ανάμεσα στα σκούρα μαλλιά 
του κεφαλιον). Υπάρχει ή πρόληψι πώς εκείνος που εχει «ζού- 
δο» είναι τυχερός καί άνιι&έτως άτυχος οποίος δεν έχει.

’Αναντρανίζω = Συνέρχομαι, ανακτώ δυνάμεις, σηκώνω 
ψηλά το κεφάλι.

Άνέ καί ’Ανή η ά —Αντί τού έάν, οταν ή επόμενη λέ- 
ξις αρχίζει από σύμφωνο. Σε πολλές περιπτώσεις θά παρατη
ρήσει κανένας μέ πόση επιμέλεια αποφεύγει ή Κρητική διάλε
κτος τα δυο σύμφωνα στο τέλος τής προηγούμενης καί στην αρχή 
τής επόμενης λέξεως.

Άνεβολεύγω = Άνηφορίζω, όπως καί άνεβόλεμα αντί 
ανήφορος

Άνεχοχλακώ = Κοχλάζω.
Άνεκαπνίά = ’H έ'λλειψι καί τού παραμικρότερου θορύ

βου, ή απόλυτη ησυχία. Γενικώτερα ή ελλειψι είδήσεως, πληρο- 
φο ίας κ.λ.π.

Άνεμολίάζω = Αναποδογυρίζω τις πέτρες. Συνήθως λέ
γεται γιά κείνους πού κάνουν αυτή τη δουλειά, γυρεύοντας σα
λιγκάρια κάτω άπδ τις πέτρες. Κατ’ έπέκτασιν, γιά όσους ψά
χνουν μέσα σε σωρούς πέτρες αναζητώντας δ,τι δήποτε.

Άνεμολίχνώ == Δύσκολα ν’ άποδοϋεϊ ή ακριβής του έν
νοια. Σημαίνει επιπλήττω, αλλά όχι βάναυσα. Ούτε μέ πά- 
ύος, κακία ή άγανάκτησι. °Η επίπληξι κρύβει στό βά·&ος καί 
κάποια στοργή, ενδιαφέρον καί αγάπη.

Άνεστοροΰμαι = Αναπολώ, καί κάνω συγχρόνως μέ τη 
σκέψι κάποιον απολογισμό τών περασμένων.

Άνηφοράς =Ή καπνοδόχος
Άποκαούδια == Τά μιοοαπαν&ρακωμένα ύπολείματα δέν

δρου ή καί ξύλων, υστερ’ από φωτιά.
'Αρθούνι = Ρουθούνι·
Βάγκα (Βενετσάνικο) = Τάφρος, χαντάκι·
Βιόλα == Κατ’ αρχήν άνθος- Είδικώτερα λέγεται βιόλα ενα 

(*) Δέν έθεωρήσαμε απαραίτητο να παραθέσουμε καί τήν 
ετυμολογία τών λέξεων, μια πού σκοπός τών επεξηγήσεων δέν 
είναι ή μελέτη, άλλα απλώς ή ερμηνεία τών δυσκολονόητων 
ιδιωματισμών.
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πρόχειρο κανδύλι που πρέπει να διατηρείται αναμμένο έπί 4G 
μέρες στ δ μέρος που ξεψύχησεν δ πεθαμένος.

Βλάστακας = Ζωηρός, χυμώδης και ίσιος βλαστός. Σέ 
μεταφορική σημασία, ό ευθυτενής και γεμάτος ζωή νέος.

Βούϊ = Τό βόδι.
Γιάε = Ιδού ή Κύταξε
Γίβεντο = Ή ακαθαρσία. Σέ μεταφορ. σημασία, δ βρω- 

μιάρης, δ πρόστυχος. Και ξεγίβέντίσΐ == προσβολή, ρεζιλίκι.
Γιουρούσι (Τούρκ.) = ’Έφοδος, έπίθεσι.
Γκάβγω και ήγκαψα = Φεύγω, έφυγα, απομακρύνομαι.
Γλακώ = Τρέχω- Και γλακι =: τό τρέξιμο,
Γροικώ = Ακούω, μαθαίνω, πληροφοροΰμαι.
Δέτης == Γκρεμνός.
Δώμα = Ή στέγη. Ιδίως ή χωμάτινη ίπίπεδη στέγη των 

Αγροτικών σπιτιών.
Έδά — Τώρα.
Ζάλο (τό) = βήμα (Δυδ-τρία ζάλα—Δυδ-τρία βήματα,
Ζουγλαίνομαι = Παθαίνω άπδ άκαμψία τών άκρων, 

σχετική ή απόλυτη.
Ζνγώνω = Καταδιώκω.
Καερέτι (Τουρκ.) = Θάρρος, ύπομονή.
Κακαφορούμαι == "Υποπτεύομαι κάτι το κακό.
Καλόσειρος == Εκείνος πού προέρχεται άπδ καλή σειρά, 

δηλ. άπδ γνωστή και ξακουστή γενηά.
Κηβουλήτης = Περίεργος καί όχι πολύ συνειθισμένος 

χαρακτηρισμός τού Ιούδα άπό την έπφδό «... θύκ ήβουλήθη 
συνιέναι» τοΰ γνωστού εκκλησιαστικού ύμνου τής Μ. ‘Εβδομά
δας. Ταυτόσημο μέ τδ Ιούδας.

Κιουκιουρίζω = Ψιθυρίζω.
Κολλάϊ (Τουρκ.) = εύκολία- «Κολάϊ δα γενει» = θά εύ- 

ρεθεϊ λύσις, θά γίνει εύκολία.
Κοντάδα — “Ενας μακρύς ιαιος και λεπτός κοντός, ιδίως 

άπδ χονδρό ζαχαροκάλαμο, στερεωμένος στην οροφή άπδ δνδ 
σκοινιά δεμένα στις άκρες. Απαραίτητη ατά πολλά Κρητικά σπί
τια για νά κρεμιώνται οί πλουμιστές ίδίως κουβέρτες.

Κοπανίά (Μια κοπανιά) = Μιά στιγμή.
Κοπιάζω — Συνανταται πιο πολύ στό β'. καί γ’. πρόσωπο. 

Κόπιαζε, νά κοπιάζεις, δηλ. κάνε τόν κόπο νά μου έλθεις. 
Κάποτε προφανώς ήταν μιά ευγενική διατύπωσι προσκλήσεως. 
Αργότερα δμως, χωρίς ν' άποβάλει ποτέ καί την αρχική τον 
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σημασία, ή ύτοδηλουαένη ευγένεια και λεπτότης παίρνει τη ση
μασία είρωνίας και ευφημισμού τοόπον τινά. Δεν έντράπηκε νά 
μ9ν κοπιάζει. ’Αν έχεις μούτοα, (ανακόπιαζε.

Κουτσουνόπανα = Πανιά, φορέματα τής κουτσοΰνας, δηλ. 
τής κούκλας.

Λαζαρίνα = Αρχαίο, έμπροσθογεμές δπλο, μονόκανο με 
τσακμακόπετρα (πυρίτη λίθο).

Λατσίδα Βαθειά καθίζησι του εδάφους.
Λόμπης == Αέω πώς, λώ πώς, δηλ. θαρρώ πως. Άπδ 

τύπος ρηματικός, κατήντησε σιγά σιγά, με έπιρ. σημασία.
Λουχούνα = Η λεχώ.
Μαδάρες= Τα πετρώδικα κι’ άπόκρηιινα βουνά τής Κοήτης.
Μαρτάρικα == Τά οίκόσιτα αιγοπρόβατα, που ώς γνωστόν 

είναι ήμερα και πειθήνια.
Μεϊτάνι (Τουρκ.) Εξάρτημα τής Κρητικής φορεσιάς. Φο-' 

ριέται πάνω άπδ το γιλέκο.
Μός = Μόλις.
Μπαλοθιά — Πυροβολισμός
Μουγκαλίοΰμαί = Ηχητική άπήχησις τού μυκηθμού τών 

βωδιών, ιδίως όταν υποφέρουν. Κατ’ έπέκτασιν και διά τούς 
ανθρώπους όταν οίοώζουν.

Μουρνόρακη = Ρακή άπδ άπόσταξι μούρων. Γνωστή γιά 
το άρωμά της, αλλά και γιά τη μεγάλη περιεκτικότητά της εις 
οινόπνευμα.

Μπαϊράκι (Τουρκ.) = Σημαία. Επειδή κάθε σώμα άτά- 
κτων, μικρό ή μεγάλο, είχε και τή δική του σημαία, κατήντησε 
νά σημαίνει γενικά, ένα σώμα ή μια ομάδα άτάκτων υπό ένα 
αρχηγόν. } χ^^. ^ντ^ί/κ — Ί tκτ ^^ι ^οΑ'^κ^/

Μπατούλια (Τουρκ.) = 'Ομάδα.
Μπλιό = Πλέον.
Ντελή Κανής (Τουρκ.) = Στήν κυριολεξία, τρελλοαίμα- 

τος. Η ζωηρός νέος, δ λεβέντης.
Ντέλόνο ^ Άμέσως-
Ντίδήρω — Διεκπεραιώνομαί άπδ ένα σημείο στο άπέναντι.
Ξά (μου, σου, του) = Δικαίωμά (μου, σου, του). Από τδ 

έξά = εξουσία.
Ξεμαγαρίζω (Άπδ τδ μαγάρισμα, μαγαρισιά, πού σημαίνει 

άκαθαρσία, βρώμα) = ζεβρωμίζω-
Ξέμιστεύγω = Προστατεύω, σώζω. Συνήθως όμως ή 

προστασία νά προέρχεται άπδ τα θεία.
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Ξεστρουμίσμένος = Εκείνος που εχει χάοει την ψυχραι
μία και την σοβαρό-ητά τον. Ό σαστισμένος.

Παλάμη = Τό φτυάρι-
Παρασύρα = ‘Η σκούπα,
Πίσσης = Κολασμένος.
Πθλεμώ= Προσπαθώ, πασχίζω, ασχολούμαι, καταγίνομαι, 
Πούρι = 'Ωζ γνωστόν.
Σακατούρα = Μακρυά, βαρεία και λίγο κυρτή ξιφολόγχη.
Σάντολος = Ό άνάδοχος.
Σάρακας = Τό χειροπρίονο-
Σεφέρι (Τονρκ·) — ‘Η Εποχή-
Σκιάζομαι = Φοβούμαι, αισθάνομαι κάποιο δέος-
Σκιάς — Τουλάχιστον.
Σκουτελικό == "Ενα σκοντέλι (πήλινο πιάτο) φαγητό, που 

από αίσθημα φιλανθρωπίας, προσφέρεται στους φτωχοτερους 
γειτόνους.

Σπαθόβεργα == Ραβδί από σκληρό καί στερεό άγριόξυλο, 
σε σχήμα σπαθιοΰ.

Στραβοράβδι = Ραβδί από άγριόξυλο, όχι ευθύ καί ίσιο, 
άλλ’ ακανόνιστο-

Συνειφέρω — (Με ενεργητική καί παθητική έννοια μαζύ) 
πχ- Τό γιατρικό τόνε συνείφερε, η, ήπια το και συνειφερα = 
συνήλθα, άνέλαβα.

Σύντεκνος — ‘Η σχέσι του Άναδόχον προς τούς γονείς 
του αναδεξιμιού-

Τάξε (πώς) = Προστακτ. του τάσσω = υπόσχομαι. Τάξε 
κερί στην Παναγιά. Τάξε πως == πες πώς, στοχάσου πώς κ-λ.π. 
Με τη χρήσι σιγά σιγά κατήντησε με επιρ. σημασία.

Ταχεινή = Πρωί-
Τράφος = Λιθόκτιστος αγροτικός μανδρότοιχος, χαμηλός, 

μάλλον για νά σημαδεύει τά όρια των αγροκτημάτων, παρα γιά 
περίφραξι·

Τρωζός καί Τρε.ζός = Τρελλός.
Τσικουργίάστρα = Ή δίπλη πού εχει ή βράκα στη μέση, 

γιά νά περνά τό «τσικουρι™ ή ζώνη δηλ- πού την συγκρατεΐ.
Τσουρώ καί Τσουρλώ = ’Ολισθαίνω, κατρακυλώ), γκρε

μίζομαι-
Φίλιότσο (τό) = '0 αναδεξιμιός-
Φουνάρα = Φ>ωτιά με μεγάλες φλόγες- Ευνηθέστερα εκείνη
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ωρο

t: ·:6·

πον προέρχεται άπό ένα πυκνόφυλλο δένδρο, η από "να 
εύφλεκτους θάμνους όταν καίγονται-

Χάζι “ Γούστο. Κάνε χάζι == κάνε γούστο-
^^^Q^ (Εονρκ-) — Παρών, πρόχειρος- ΜΙ έπιρ. σημασία- -
Χαινηδες — Ατακτοι τ&ν Κρητικών Επαναστάσεων, πού 1 ; 

σέ μικρές ομάδες ανελάμβανον ορισμένες τολμηρές και ριψοκίνδυ- / < Χ 
νες Αποστολές,. Κάτι περίπου σαν τούς σημερινούς Κομάντος. <0

Χαμηλώνω - (Σνιηθιέται μόνο στο β'. πρόσωπο της προ-ί / ; 
σταε τικής. Χαμήλωσε). Εύγενικη πρόσκλησι σ’ έναν επισκέπτη νά - 
καθίσει.

Χαροχοπος — Εκείνος πού διασκεδάζει- Ό γλεντιστής- μ ' 
Χασοφτεροι — Ο,τι εξαφανίζεται, σαν το φτερό πού χάγε- f 

ται στον αερα- Απο ουσιαστικό, απόκτησε μέ τη χρησι έπιό- η 1 
σημασία- "ft

Χουλιαντίζομαί ^Σκανδαλίζομαι, μερακλώτομα^
XwQtt Κατ Ιζοχην Χωρα λέγεται από τονς κάτοικον:: \ 

τ&ν οίκείαιν Επαρχιών, τα Χανιά,ιό Ρέθυμνο και το ‘Ηράκλειά Χ
Ψυχανεμίζομαι — Αυσκολα ν’ Αποδοθεί η ακριβής του* 

έννοια- Η ψυχή δέχεται καί συλλαμβάνει κάτι το ακαθόριστο,'^ 
πού είναι διάχυτο στον Άνεμο, στην ατμόσφαιρα- Παραπλήσιο μέ ' 
το διαισθάνομαι, με τη διαφορά πώς έόώ η ψυχή καί δϊι,μι \ 
αισθήσεις είναι ο δέκτης, συνεπώς εκείνο πού δέχεται καί σύλ- \ 
λαμβάνει είναι ακόμη πιο Αόριστο καί αβέβαιο-

^ζο Απο αναγραμματισμόν της λ,- ζώον, ζώο-





*
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